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INTRODUCTION
  WARNING  Operating, servicing, and maintaining this equipment may expose you to chemicals which are known to 

the State of California to cause cancer and birth defects or other reproductive harm.  To minimize exposure, wear gloves or wash 
your hands frequently when servicing this equipment. For more information go to www.P65warnings.ca.gov.

DISCLAIMERS
All information, illustrations, and specifications in this manual were in effect at the time of publishing. The illustrations used in this manual 
are intended as representative reference views only. We reserve the right to make any specification or design change without notice.

ALL RIGHTS RESERVED
All rights reserved. No reproduction allowed in any form without written permission from Westinghouse Outdoor Power Equipment.

  DANGER  Read this manual before using or performing maintenance on this product. Failure to follow the 
instructions and safety precautions in this manual can result in serious injury or death.

UPDATES
The latest User Manual for Westinghouse products can be found under the support tab: westinghouse.com/pages/
manuals
Or scan the following QR code with a smartphone camera to be directed to the link.

PRODUCT REGISTRATION
For trouble-free warranty coverage, it is important to register the Westinghouse product.
Register by:
•	 Completing and mailing the product registration card included in the carton.
•	 Going online to: westinghouse.com/register
•	 Scanning the following QR code with a smartphone camera to be directed to the mobile registration link.

For Your Records

Date of Purchase:

Model Number:

Serial Number:

Place of Purchase:

•	 Sending the following product information to:
	 Westinghouse Outdoor Power
	 Warranty registration
	 777 Manor Park Drive
	 Columbus, OH 43228
IMPORTANT: Keep the purchase receipt for trouble-free warranty coverage.
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NOTICE  This product is designed and rated for continuous operation at ambient temperatures above 14°F (–10°C). If 
needed, this product can be operated in extremely cold temperatures for short periods. If the product is exposed to extreme tem-
peratures during storage, it should be brought back within the optimal temperature range before operation.

NOTICE  Thank you for choosing Westinghouse! PLEASE READ BEFORE RETURNING THIS PRODUCT FOR ANY REASON.
If you have a question or experience a problem with your Westinghouse purchase, call us at 1‑855‑944‑3571 to speak with an 
agent.
SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

HAVE QUESTIONS?
Email us at service@wpowereq.com

or call 1-855-944-3571

SPECIFICATIONS
Motor ...............................................................................................................................................................................................20 V
No Load Speed .....................................................................................................................................................................18000 RPM
Weight ..........................................................................................................................................................................................4.23 lb

NOTICE  This product is designed for optimal compatibility with the Westinghouse batteries and chargers listed below. Use 
with any other batteries or chargers not listed below may result in serious personal injury or death.

Model Motor Air Speed Air Volume Westinghouse Battery Pack Westinghouse Battery Charger
WLB 20V / WLBT 20V 20 V DC 110 MPH 350 CFM W20V2AH / W20V4AH  / W20V5AH W20V2AMP / W20V2DP
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SAFETY DEFINITIONS
The words DANGER, WARNING, CAUTION, and NOTICE are used 
throughout this manual to highlight important information. Be sure 
that the meanings of this safety information are known to all who 
operate, perform maintenance on, or are near the product.

This safety alert symbol appears with most 
safety statements. It means attention, become 
alert, safety is involved! Please read and abide 
by the message that follows the safety alerts 
symbol.

  DANGER  Indicates a hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or serious injury.

  WARNING  Indicates a hazardous situation 
which, if not avoided, could result in death or serious injury.

  CAUTION  Indicates a hazardous situation 
which, if not avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE  Indicates a situation which can cause dam-
age to the unit, personal property, and/or the environment, or 
cause the equipment to operate improperly.

NOTE: Indicates a procedure, practice or condition that 
should be followed for the unit to function in the manner in-
tended.

SAFETY SYMBOLS
Follow all safety information contained in this user manual as well 
as the information on the product labeling.

SYMBOL DESCRIPTION

Safety Alert Symbol. Indicates a potential personal 
injury hazard.

Read User Manual. To reduce the risk of injury, 
the user must read and understand user manual 
before using this product.
Always wear eye protection. Protective equipment 
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

Wet Conditions Alert. Do not expose to water or 
rain.

WARNING – Disconnect the battery pack before 
performing any service or maintenance, or if the 
unit is being transported.

Keep all children and bystanders at least 100 ft. 
away.

SAFETY
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SAFETY

GENERAL BATTERY-OPERATED POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

  WARNING  READ AND UNDERSTAND ALL IN-
STRUCTIONS. Failure to follow all instructions listed below 
and on the machine may result in electric shock, fire, and/or 
serious personal injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
GENERAL SAFETY WARNINGS FOR THE BLOWER
BEFORE USING

  WARNING  To reduce the risk of fire, electric 
shock, or injury:

•	 Do not leave the appliance unattended when it is in operation. 
Disconnect the battery pack from the blower when it is not in 
use and before maintenance is performed.

•	 Do not clean the blower on steps or stairs.
•	 Only use the blower for the use prescribed in the manual. 

Only use the recommended attachments of the manufacturer.
•	 Keep the blower inside when it is not in use. Do not expose to 

rain or water. Avoid direct sunshine.
•	 Do not use the blower with wet hands.
•	 Do not put any object into openings. Do not use with any 

opening blocked; keep free of dust, lint,hair, and anything that 
may reduce air flow.

•	 Keep hair, loose clothing, and all body parts away from open-
ings and moving parts.

•	 Be sure that all of the controls are off before disconnecting 
the blower from the battery pack.

•	 Do not use the blower where flammable or combustible ma-
terials are located.

WHEN USING
•	 Never allow children to operate the equipment. Never allow 

adults to operate the equipment without proper instruction.
•	 Do not operate power tools in near explosive materials.
•	 For household use only.
•	 Wear eye protection that is compliant with ANSI Z87.1 when 

operating this product.
•	 Only use 20V Westinghouse batteries (W20V2AH / W20V4AH 

/ W20V5AH).
•	 Only use Westinghouse charger (W20V2AMP / W20V2DP).
•	 DO NOT operate the blower if tired, ill, or under the influence 

of alcohol, drugs, or medication.
•	 Do not operate in poor lighting.
•	 Keep all body parts away from any moving parts and all hot 

surfaces of the blower.
•	 Do not put any object into openings. Do not use with any 

opening blocked. Keep openings free of dust, lint, hair, and 
anything that may reduce air flow.

•	 Inspect the work area before each use. Remove all objects that 
can be thrown or become entangled in the machine.

•	 Only use replacement accessories from the manufacturer. 
Use of any other parts may create a hazard or cause product 
damage.

•	 Keep all bystanders, children, and pets at least 50 ft. (15 m) 
away.

•	 Do not operate the equipment while barefoot or when wearing 
sandals or similar lightweight footwear.

•	 Wear protective footwear that will protect feet and improve 
footing on slippery surfaces.

•	 Secure long hair so it is above shoulder level to prevent en-
tanglement in any moving parts.

•	 Keep level footing and balance.
GENERAL SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR ALL 
TOOLS
•	 A BATTERY OPERATED UNIT with integral batteries or a sep-

arate battery pack must be recharged only with the specified 
charger for the battery pack. A charger that may be suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack.

•	 USE BATTERY OPERATED UNIT ONLY with Westinghouse 20V 
battery pack. Use of any other batteries may create a risk of fire.

•	 AVOID accidental starting. Be sure the switch is in the off 
position before inserting battery pack. Carrying units with a 
finger on the switch or inserting the battery pack into a unit 
with the switch on may result in accidents.

•	 DO NOT use the blower if the switch does not turn it on or off. 
A blower that cannot be turned on or off with the switch is dan-
gerous, please contact Customer Service for troubleshooting.

•	 DISCONNECT the battery pack from the unit or place the switch 
in the locked or off position before making any adjustments, 
changing accessories, or storing the unit.

•	 ALWAYS WEAR EYE PROTECTION – Only wear the approved 
safety glasses or goggles at all times when this unit is in use. 
Also use face or dust mask.

•	 DO NOT place outlet of the blower near eyes or ears when 
operating.

•	 STORE IDLE UNITS. When not in use, the blower should 
be stored in a dry, high or locked-up place - out of reach of 
children.

•	 DON’T OVERREACH. Keep level footing and balance at all 
times.

•	 MAINTAIN UNIT WITH CARE. Keep the blower clean for best 
and safest performance. See the instructions for proper 
maintenance.

•	 To ensure product safety and reliability, repairs, maintenance, 
and adjustments should NOT be performed. Contact Customer 
Service for assistance with any questions..

•	 DO NOT operate the blower near flammable or combustible 
materials.

•	 AVOID DANGEROUS ENVIRONMENTAL CONDITIONS – Do 
not use the blower in damp or wet locations. Don’t use the 
blower in the rain.

•	 STAY ALERT - Do not operate the blower when tired.
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•	 USE THE RIGHT UNIT – Do not use blower for any purpose 
other than that for which it is intended.

•	 DO NOT clean the blower on steps or stairs.
•	 NOT RECOMMENDED for use by children.
•	 DO NOT attempt to clear debris from unit without removing 

battery pack.
•	 ONLY USE as described in this manual. Only use the attach-

ments recommended by the manufacturer.
•	 DO NOT put any objects into openings. Do not use with any 

opening blocked; keep free of dust, lint, hair and everything 
that may reduce air flow.

•	 KEEP hair, loose clothing, and body parts away from openings 
and moving parts.

•	 DO NOT immerse any part of the unit in liquid.
•	 DO NOT handle charger, including charger plug, and charger 

terminals with wet hands.
•	 KEEP CHILDREN, BYSTANDERS AND ANIMALS AWAY from 

the work area a minimum of 50 ft (15 m) when starting or 
operating the unit.

•	 INSPECT THE AREA before using the blower. Remove all 
debris and hard objects that can ricochet, be thrown, or other-
wise cause injury or damage during operation.

•	 ONLY USE the charger supplied by the manufacturer to 
recharge.

•	 USE CAUTION in handling batteries in order not to short the 
battery pack with conducting materials such as rings, brace-
lets and keys. The battery pack or conductor may overheat 
and cause burns.

•	 DO NOT OPEN the batteries. Released electrolyte is corrosive 
and may cause damage to the eyes or skin. It may be toxic if 
swallowed.

•	 DO NOT CHARGE the blower outdoors.
 WARNING: Do not expose the blower to liquid. Do not use 

near moisture or wet surfaces. Be sure to keep the unit in a cool, 
dry storage area when it is not being used.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY CHAR-
GERS

  WARNING Shock hazard. Do not allow any liquid 
to get inside charger.

  CAUTION Burn hazard. To reduce the risk of 
injury, charge only designated Westinghouse batteries. Oth-
er types of batteries may burst causing personal injury and 
damage.

  CAUTION Under certain conditions, with the 
charger plugged in to the power supply, the charger can be 
shorted by foreign material. Foreign materials of a conduc-
tive nature should be kept away from charger cavities. Al-
ways unplug the charger from the power supply when there 
is no battery pack in the cavity. Unplug the charger before 
cleaning.

•	 DO NOT attempt to charge the battery pack with any chargers 

other than the chargers listed in this manual. The charger and 
battery pack are specifically designed to work together.

•	 These chargers are not intended for any uses other than 
charging designated Westinghouse rechargeable batteries. 
Any other uses may result in risk of fire, electric shock or 
electrocution. 

•	 DO NOT expose charger to rain or snow. 
•	 Disconnect the charger from the power supply by pulling the 

plug.
•	 Be sure that the cord is located so that it will not be stepped 

on, tripped over, or otherwise subjected to damage or stress. 
•	 DO NOT use an extension cord unless it is necessary. The use 

of improper extension cord could result in risk of fire, electric 
shock, or electrocution.

•	 DO NOT operate the charger with damaged cord or plug. If the 
cord or plug is damage, contact Customer Service. 

•	 DO NOT operate the charger if it has been dropped, or dam-
aged in any way. Contact Customer Service. 

•	 DO NOT disassemble the charger. contact Customer Service 
when maintenance or repair is required. Incorrect reassembly 
may result in a risk of electric shock, electrocution or fire. 

•	 Disconnect the charger from the power supply before clean-
ing. This will reduce the risk of electric shock. 

•	 NEVER attempt to connect two chargers together. 
•	 The charger is designed to operate on standard household 

electrical power (120 V). Do not use it on any other voltage.
•	 An extension cord should not be used unless necessary. Use 

of improper extension cord could result in a risk of fire and 
electric shock. If extension cord must be used, be sure:
a.	That pins on the plug of extension cord are the same 

number, size and shape as those of the plug on the charger.
b.	The extension cord is properly wired and in good electrical 

condition; 
c.	The wire size is large enough for AC ampere rating of 

charger as specified below: 
Cord Length (ft)	 25’ 	 50’	 100’ 
Cord Size (AWG)	 16	 16	 16

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTION FOR BATTERY PACKS

  WARNING Read this manual and the manuals 
provided with the tools before using the charger. The battery 
pack is not fully charged out of the carton. Read the instruc-
tions below before using the battery pack and charger. Follow 
the correct charging procedures.

READ ALL INSTRUCTIONS
•	 DO NOT incinerate the battery pack even if it is severely 

damaged or is completely worn out. The battery pack can 
explode in a fire. Toxic fumes and materials are created when 
battery packs are burned. 

•	 DO NOT charge or use the battery pack near flammable or 
combustible areas. 

•	 If battery liquid comes into contact with the skin, immediately 
wash area with mild soap and water. If battery liquid gets into 
the eye, rinse water over the open eye for 15 minutes or until 
irritation ceases. If medical attention is needed, the battery 
electrolyte for lithium-ion batteries is composed of a mixture 
of liquid organic carbonates and lithium salts.

•	 Contents of opened battery cells may cause respiratory 
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irritation. If symptoms persist, seek medical attention.

  WARNING Burn hazard. Battery liquid may be 
flammable if exposed to spark or flame.

•	 Charge the battery packs only in Westinghouse chargers.
•	 DO NOT splash or immerse in water or other liquids. This may 

cause premature cell failure.
•	 Do not store or use the tool and battery pack in locations 

where the temperature may reach or exceed 105°F (40˚C) 
(such as outside sheds or metal buildings in summer).

  WARNING Never open the battery pack for any 
reason. If the battery pack casing is cracked or damaged, 
do not insert it into the charger. Avoid crushing, dropping, 
or damaging the battery pack. Do not use a battery pack or 
charger that has been dropped, run over, or otherwise dam-
aged. For disposal of damaged battery packs, contact the 
local waste management service for proper recycling proce-
dures.

  WARNING Fire hazard. Do not store or carry 
the battery pack where metal objects can contact exposed 
battery terminals. Transporting batteries can possibly cause 
fires if the battery terminals inadvertently come in contact 
with conductive materials. The US Department of Transporta-
tion Hazardous Material Regulations (HMR) prohibits trans-
porting batteries in commerce or on airplanes (i.e., packed in 
suitcases and carry on luggage) UNLESS they are properly 
protected from short circuits. Be sure that the battery ter-
minals are protected and insulated from materials that may 
contact them and cause a short circuit when transporting in-
dividual batteries. NOTE: Lithium-Ion batteries should not be 
put in checked baggage.

STORAGE RECOMMENDATIONS
1.	The optimal storage place is cool and dry, away from direct 

sunlight and excess heat or cold. 
2.	Extended storage time will not harm the battery pack or 

charger.
CHARGING PROCEDURE:
Battery packs are shipped in a low charge condition to prevent 
possible problems. Charge the battery packs before first use. 
Contact Customer Service if the battery pack does not charge.
Charge time varies and is dependent upon the amp hour capacity 
of battery pack.
•	 Be sure the power supply is normal household voltage,120 V, 

AC only, 60 Hz.
•	 Connect the charger to a power supply.
•	 Attach the battery pack to the charger by aligning the raised 

ribs on the battery pack with the grooves in the charger, then 
slide the battery pack onto the charger.

•	 Press down on the battery pack to be sure contacts on the 
battery pack engage properly with contacts in the charger.

•	 Do not place the charger in an area of extreme heat or cold. It 
will work best at normal room temperature.

•	 The battery pack will become slightly warm to the touch while 
charging. This is normal and does not indicate a problem.

•	 The green LED light remains on after charging is complete.

•	 Pull the battery pack up to remove the battery pack from the 
charger.

IMPORTANT CHARGING NOTES

1.	Optimal performance can be obtained if the battery pack 
is charged when the air temperature is between 65°F and 
75°F (18°- 24°C). DO NOT charge the battery pack in an 
air temperature below +40°F (+4.5°C), or above +105°F 
(+40.5°C). 

2.	The charger and battery pack may become warm to touch 
while charging. This is a normal condition and does not 
indicate a problem. To facilitate the cooling of the battery pack 
after use, avoid placing the charger or battery pack in a warm 
environment.

3.	If the battery pack does not charge properly:

a.	Inspect the electrical current at the receptacle by plugging in 
a lamp or other appliance. 

b.	Inspect to see if the receptacle is connected to a light switch 
that turns off power. 

c.	Move the charger and battery pack to a location where the 
surrounding air temperature is approximately 65°F - 75°F 
(18°- 24°C). 

d.	If charging problems persist, contact Customer Service.

4.	The pack should be recharged when it fails to produce 
sufficient power on jobs which were easily done previously. 
DO NOT CONTINUE to use the battery pack under these 
conditions. Follow the charging procedure. 

5.	Materials of a conductive nature should be kept away from 
charger cavities. Be sure to unplug the charger from the power 
supply when there is no battery pack in the cavity. Unplug 
charger before  cleaning.

6.	Do not freeze or immerse the charger in water or any other 
liquid.

  WARNING  Do not allow any liquid to get inside 
charger. Never attempt to open the battery pack for any 
reason. If the plastic housing of the battery pack breaks or 
cracks, for disposal of damaged battery packs, contact the 
local waste management service for proper recycling proce-
dures.

WORK AREA SAFETY
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
•	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 

as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating a power 
tool. Distractions can cause loss of control.
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ELECTRICAL SAFETY
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) 

power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
•	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased 

risk of electric shock if the body is earthed or grounded.
•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 

edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
•	 When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 

reduces the risk of electric shock.
•	 If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD 

reduces the risk of electric shock.
PERSONAL SAFETY
•	 Stay alert, be attentive and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while tired or under the in-

fluence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.
•	 Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, 

hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack, 

picking up or carrying the tool. Carrying power tools with a finger on the switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.
•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery 

or long hair can be caught in moving parts.
•	 If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly used. 

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
•	 Do not let familiarity cause complacency and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a 

fraction of a second.
POWER TOOL USE AND CARE
•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool for the application. The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
•	 Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is 

dangerous and must be repaired.
•	 Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any 

adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

•	 Maintain power tools and accessories. Inspect for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier 
to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

•	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
•	 Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a 

risk of fire when used with another battery pack.

SAFETY
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•	 Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
•	 When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small 

metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

•	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

•	 Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury.

•	 Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause 
explosion.

•	 Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery pack and increase the risk 
of fire may increase the risk of injury.

SERVICE
•	 Have the power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety 

of the power tool is maintained.
•	 Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized 

service providers.
SAFETY INSTRUCTIONS FOR BLOWER
•	 Do not use the machine in bad weather conditions, especially when there is a risk of lightning. This decreases the risk of being 

struck by lightning.
•	 Wear eye protection and ear protection. Adequate protective equipment will reduce the risk of personal injury.
•	 While operating the machine, always wear non-slip and protective footwear. Do not operate the machine when barefoot or wearing 

open sandals. This reduces the risk of injury to the feet.
•	 Do not wear loose fitting clothing or articles such as scarves, strings, chains, ties, etc., that could get drawn into the air inlets. 

Tie back or cover long hair to be sure it does not get drawn into the air inlets. If any of these items are drawn into the air inlets, 
it can increase the risk of personal injury.

•	 Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris can increase the risk of personal injury.
•	 Never point the blower nozzle in the direction of people or pets or in the direction of windows. Use extra caution when blowing 

debris near solid objects, such as trees, automobiles and walls that can cause debris to ricochet. Thrown objects can damage 
property and increase the risk of personal injury.

•	 Do not use the machine to blow anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches or hot ashes. These ignition 
sources may increase the risk of fire.

•	 Do not touch the fan while still in motion. Turn off the machine and wait until the fan stops before removing any part that may 
give access to the fan. This reduces the risk of injury from moving parts.

•	 When clearing jammed material or servicing the machine, be sure the power switch is off. Unexpected starting of the machine 
while clearing jammed material or servicing may result in serious personal injury.

•	 The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total value depending on the ways in 
which the tool is used.

•	 The need to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time).

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SAFETY
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COMPONENTS

UNDERSTANDING THE UNIT
To reduce the risk of personal injury and product failure, read and understand the information in this user manual and the information 
on the product labeling.
See Figure 1 and the Physical Component Location table.

Physical Component Location (See Figure 1)
Index Number Component Description

1 Air inlet port The air inlet port enables air to circulate through the unit 
during operation.

2 Battery attachment location Connect the battery pack to the unit in this location. Always 
remove the battery pack after use.

3 ON / OFF switch Use the ON / OFF switch to initiate operation of the unit.
4 Cruise control switch Use the cruise control switch for consistent air speed through 

the blower nozzle.
5 Blower housing outlet The blower housing outlet is where the initial blower assembly 

begins between the blower tube and the blower housing.
6 Blower tube Connect the blower tube to the blower housing outlet before 

use. Be sure that the connection is secure before operating the 
unit.

7 Blower nozzle Connect the blower nozzle to the blower tube before use. Be 
sure that the connection is secure before operating the unit.

 

FIG. 1
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ASSEMBLY

REMOVING CARTON CONTENTS

  WARNING  This product does not require assembly. Do not attempt to operate this product if it is not completely 
assembled. Using an improperly assembled product can be hazardous and could result in serious personal injury.

•	 Open the carton.
•	 Remove and inspect the carton contents. Confirm that all the items in the INCLUDED LIST are present and undamaged.
•	 Recycle or dispose of the packaging materials.
If any parts are missing, contact our service team at service@wpowereq.com or call 1-855-944-3571.

ITEM QUANTITY
Blower housing 1
Blower tube 1
Blower nozzle 1
Battery pack * 1
Charger * 1
* Only included with the WLB 20V

  WARNING  Do not alter or modify this product unless instructed otherwise in this manual or by the manufacturer. Do 
not use attachments or accessories that are not recommended for use with this product. Making unauthorized modifications and 
using incompatible accessories can damage the unit and may void the warranty.

INSTALLING BLOW TUBE

  WARNING  Do not use the device until the blow tube has been properly mounted on the blower housing.

1.	 See Figure 2. Align the notches on the blower body with the notches on the upper blower tube and slide together until they click 
into place. 

2.	 Repeat with the upper tube and the lower tube, be sure they click into place.

NOTICE  When correctly assembled, the tube is difficult to separate. The tube is not locked if it can be removed. Be sure 
that the tab is securely fastened on the latch. The tube can separate during operation if the tube is not in the locked position.

1 - Notches

FIG. 2
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INSTALLING AND REMOVING THE BATTERY PACK

  WARNING  Turn off the blower before inserting or removing the battery pack.

INSTALLING THE BATTERY PACK
1.	 See Figure 3. Align the base of the rechargeable battery with the guide on the housing to insert the rechargeable battery in the 

tool. 
2.	 Push the rechargeable battery into the tool until the locking click is audible. Injury is possible if the rechargeable battery is not 

locked into place.

  WARNING  Be sure to turn off battery tools when not in use. Remove the battery pack when transporting or carrying 
the blower to avoid injury.

REMOVING THE BATTERY PACK
1.	 See Figure 4. Press the interlock of the battery and pull the battery from the blower to remove the rechargeable battery. 

FIG. 3 FIG. 4

1 - Interlock 1 - Interlock
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BEFORE OPERATING

  CAUTION  Always wear safety glasses. Wear a filter mask if the operation is dusty. Use of gloves, long pants and 
substantial footwear is recommended. Keep long hair and loose clothing away from openings and moving parts. THIS BLOWER 
IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

•	 Inspect that all parts are connected properly before operating the device. 
•	 Examine the work area before starting work. Use a rake or broom to remove all objects or wastes which could be hurled away by 

the leaf blower.
•	 If needed, lightly moisten dusty ground.
BLOWING FUNCTION
1.	 See Figure 5. Switch on the device by holding the switch trigger.

2.	 Hold the blower and sweep from side to side with the nozzle several inches above the ground. Advance slowly to keep debris 
ahead of the blower.

3.	 Blow waste material into a heap.
•	 Do not direct the air jet into the middle of the waste heap.
•	 Adjust the blowing power to the requirements.
•	 Be sure the air jet is not directed at children, animals, open windows or automobiles.
•	 Keep the ventilation slots free during operation to prevent overheating.
•	 Do not use the device on wet ground.

4.	 Clean the device after use.
USING CRUISE CONTROL
The cruise control can be used to operate the blower without holding the switch trigger.
To engage the cruise control:
•	 See Figure 5. Press the switch trigger and stop at the desired speed.
•	 Push the cruise control lever down.
•	 Release the switch trigger.
•	 Pull the cruise control lever up entirely to release the cruise control function.

1 - Switch trigger      
2 - Cruise control lever

FIG. 5

OPERATION
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  WARNING  Remove the rechargeable battery from the device before use.

•	 Be sure the blower is ready for safe operation by replacing damaged or worn parts.
•	 Clean ventilation slots and openings with a brush.
•	 DO NOT use any solvents or cleaning agents containing chemicals that could damage the plastic parts. Use a dry cloth to clean the 

blower housing.
•	 Keep the blower away from children. Keep the blower in a cool, dry location.
•	 After use, wait until the battery has cooled down, then completely charge and store the rechargeable battery in a cool, dry location. 

Temperatures above or below normal room temperature shorten the lifespan of the rechargeable batteries.
•	 Store the battery at 40–60% charge. Do not keep the battery completely charged while maintaining long-term storage.
•	 Do not store the blower where the switch trigger may be pressed.

  WARNING  Remove the battery pack from the product when cleaning or performing maintenance to avoid personal 
injury.

  WARNING  Always wear eye protection with side shields marked to comply with ANSI Z87.1, along with hearing pro-
tection. Failure to do so could result in objects being thrown into eyes and result in possible serious injury.

  WARNING  Use only identical replacement parts. Use of any other parts can create a hazard or cause product damage.

  WARNING  Never use water or any liquids to clean or rinse off the product and do not expose the product to rain or wet 
conditions. Keep the product inside in a cool, dry area when not in use. Corrosive liquids, water, and chemicals can enter electronic 
components and battery compartment. Short circuitry can result when the electrical components or battery pack are damaged. 
Remove any buildup of dirt and debris by wiping the product clean with a dry cloth occasionally.

NOTICE  Inspect the entire product for damaged, missing, or loose parts. Tighten all fasteners and caps until they are 
secure. Do not operate this device if parts are damaged or missing. Please contact customer service .

  WARNING  Do not let corrosive, flammable, or combustible chemicals come in contact with plastic parts. Chemicals 
can damage, weaken or destroy plastic which can result in serious injury.

BATTERY PACK REMOVAL AND PREPARATION FOR RECYCLING
Please recycle or dispose of batteries properly. This product contains lithium-ion batteries. Local, state or federal laws may prohibit 
disposal of lithium-ion batteries in ordinary trash. Consult the local waste authority for information regarding available recycling and 
disposal options.

  WARNING Cover the battery pack’s terminals with heavy-duty adhesive tape after removal. Do not attempt to destroy 
or disassemble battery pack or remove any of its components. Lithium-ion batteries must be recycled or disposed of properly, 
never touch both terminals with metal objects or body parts as short circuit may result. Keep away from children. Failure to comply 
with these warnings could result in fire and serious injury.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Unit will not start.
Battery not installed properly Inspect battery installation

Battery not charged Inspect battery charging requirements

Battery will not charge

Battery not inserted into charger  Insert battery into charger until red LED appears

Charger not plugged in

Plug charger into a  working outlet. 
Inspect current at receptacle by plugging  in a lamp or other 
appliance.
Inspect to see if receptacle is connected to a light switch which 
turns power off when turning off the lights.

Surrounding air temperature too hot 
or too cold

Move charger and tool to a surrounding air temperature of 
above 40°F (4.5°C) or below 105°F (+40.5°C).
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REPLACEMENT PARTS PAGE

REPLACEMENT PARTS LIST
INDEX NUMBER PART DESCRIPTION PART NUMBER
1 Blower tube assembly 120090001
2 Battery pack W20V4AH
3 Charger W20V2AMP
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INTRODUCCIÓN
ADVERTENCIA La operación, el mantenimiento y la reparación de este equipo pueden exponerlo a sustancias quími-

cas que el Estado de California reconoce como causantes de cáncer, defectos congénitos u otros daños reproductivos. Para 
minimizar la exposición, use guantes o lávese las manos con frecuencia al realizar el mantenimiento de este equipo. Para obtener 
más información, visite www.P65warnings.ca.gov.

DESCARGOS DE RESPONSABILIDAD
Toda la información, ilustraciones y especificaciones de este manual estaban vigentes al momento de su publicación. Las ilustraciones 
utilizadas en este manual son solo una referencia representativa. Nos reservamos el derecho de realizar cualquier cambio en las espe-
cificaciones o el diseño sin previo aviso.

RESERVADOS TODOS LOS DERECHOS
Todos los derechos reservados. Prohibida la reproducción en cualquier formato sin la autorización escrita de Westinghouse Outdoor 
Power Equipment.

PELIGRO Lea este manual antes de usar o realizar mantenimiento a este producto. No 
seguir las instrucciones y precauciones de seguridad de este manual puede provocar lesiones graves 
o la muerte.

ACTUALIZACIONES
El último manual de usuario de los productos Westinghouse se puede encontrar en la pestaña de soporte: west-
inghouse.com/pages/manuals
O escanee el siguiente código QR con la cámara de un teléfono inteligente para ser dirigido al enlace.

REGISTRO DEL PRODUCTO
Para una cobertura de garantía sin problemas, es importante registrar el producto Westinghouse.
Registrarse por:
•	 Completar y enviar por correo la tarjeta de registro del producto incluida en la caja.
•	 Conectarse en línea a: westinghouse.com/register
•	 Escanee el siguiente código QR con la cámara de un teléfono inteligente para ser dirigido al enlace de 

registro móvil.

Para sus registros

Fecha de compra:

Número de modelo:

Número de serie:

Lugar de compra:
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AVISO Este producto está diseñado y clasificado para funcionar continuamente a temperaturas ambiente superiores a 
–10 °C (14 °F). Si es necesario, puede funcionar a temperaturas extremadamente frías durante periodos cortos. Si el producto se 
expone a temperaturas extremas durante el almacenamiento, debe ajustarse a la temperatura óptima antes de volver a utilizarlo.

AVISO ¡Gracias por elegir Westinghouse! LEA ESTE COMPROBANTE ANTES DE DEVOLVER ESTE PRODUCTO POR 
CUALQUIER MOTIVO.
Si tiene alguna pregunta o experimenta un problema con su compra de Westinghouse, llámenos al 1‑ 855‑ 944‑ 3571 para hablar 
con un agente.
GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURA REFERENCIA.

¿TIENES PREGUNTAS?
Envíenos un correo electrónico a service@wpowereq.com

o llame al 1-855-944-3571

PRESUPUESTO
Motor ........................................................................ ..................................................... ................................................................20 V
Velocidad sin carga ...............................................................................................................................................................18000 RPM
Peso .............................................................................................................................................................................................4,23 lb

AVISO Este producto está diseñado para una compatibilidad óptima con las baterías y cargadores Westinghouse que se 
indican a continuación. El uso con otras baterías o cargadores no mencionados puede provocar lesiones personales graves o la 
muerte.

Modelo Motor
Velocidad 
del aire

Volumen 
de aire

Paquete de baterías Westing-
house

Cargador de batería Westing-
house

WLB 20 V / WLBT 20 V 20 V CC 110 MPH 350 CFM W20V2AH / W20V4AH / W20V5AH W20V2AMP / W20V2DP
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DEFINICIONES DE SEGURIDAD
Las palabras PELIGRO, ADVERTENCIA, PRECAUCIÓN y AVISO se 
utilizan a lo largo de este manual para destacar información impor-
tante. Asegúrese de que todas las personas que operen, realicen 
mantenimiento o se encuentren cerca del producto conozcan el 
significado de esta información de seguridad.

Este símbolo de alerta de seguridad aparece en 
la mayoría de las declaraciones de seguridad. 
Significa atención, ¡esté alerta! ¡Se trata de 
seguridad! Lea y respete el mensaje que sigue 
al símbolo de alerta de seguridad.

PELIGRO Indica una situación peligrosa que, si 
no se evita, provocará la muerte o lesiones graves. lesión.

ADVERTENCIA Indica una situación peligrosa 
que, si no se evita, podría provocar la muerte o lesiones 
graves.

PRECAUCIÓN Indica una situación peligrosa que, 
si no se evita, podría provocar lesiones leves o moderadas.

AVISO Indica una situación que puede provocar 
daños a la unidad, a la propiedad personal y/o al medio am-
biente, o provocar que el equipo funcione incorrectamente.

NOTA: Indica un procedimiento, práctica o condición que 
se debe seguir para que la unidad funcione de la manera pre-
vista.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD
Siga toda la información de seguridad contenida en este manual 
del usuario, así como la información contenida en la etiqueta del 
producto.

SÍMBOLO DESCRIPCIÓN

Símbolo de alerta de seguridad. Indica un posible 
peligro de lesión personal.

Lea el manual del usuario. Para reducir el riesgo 
de lesiones, el usuario debe leer y comprender el 
manual del usuario antes de utilizar este producto.
Use siempre protección ocular. El uso de equipo 
de protección, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o protección 
auditiva, según las condiciones, reducirá las 
lesiones personales.

Alerta de humedad. No exponer al agua ni a la 
lluvia.

ADVERTENCIA: Desconecte la batería antes de 
realizar cualquier servicio o mantenimiento, o si 
la unidad va a ser transportada.

Mantenga a todos los niños y transeúntes al 
menos a 100 pies de distancia.

SEGURIDAD
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ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS QUE FUNCIONAN A 
BATERÍA

ADVERTENCIA LEA Y ENTIENDA TODAS LAS IN-
STRUCCIONES. El no seguir todas las instrucciones que se 
enumeran a continuación y en la máquina puede provocar 
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones personales 
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras 
consultas.
ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA EL SOPLADOR
ANTES DE USAR

ADVERTENCIA Para reducir el riesgo de incen-
dio, descarga eléctrica o lesiones:

•	 No deje el aparato desatendido mientras esté en funcionamien-
to. Desconecte la batería del soplador cuando no lo utilice y 
antes de realizar tareas de mantenimiento.

•	 No limpie el soplador en escalones ni escaleras.
•	 Utilice el soplador únicamente para el uso indicado en el 

manual. Utilice únicamente los accesorios recomendados 
por el fabricante.

•	 Mantenga el soplador en el interior cuando no lo use. No lo 
exponga a la lluvia ni al agua. Evite la luz solar directa.

•	 No utilice el soplador con las manos mojadas.
•	 No introduzca ningún objeto en las aberturas. No lo utilice si 

alguna abertura está bloqueada; manténgalo libre de polvo, 
pelusa, cabello y cualquier objeto que pueda reducir el flujo 
de aire.

•	 Mantenga el cabello, la ropa suelta y todas las partes del cuerpo 
lejos de las aberturas y partes móviles.

•	 Asegúrese de que todos los controles estén apagados antes 
de desconectar el soplador de la batería.

•	 No utilice el soplador donde haya materiales inflamables o 
combustibles.

CUANDO SE USA
•	 Nunca permita que los niños operen el equipo. Nunca permita 

que los adultos operen el equipo sin la debida instrucción.
•	 No opere herramientas eléctricas cerca de materiales explo-

sivos.
•	 Sólo para uso doméstico.
•	 Use protección para los ojos que cumpla con la norma ANSI 

Z87.1 cuando opere este producto.
•	 Utilice únicamente baterías Westinghouse de 20 V (W20V2AH 

/ W20V4AH / W20V5AH).
•	 Utilice únicamente el cargador Westinghouse (W20V2AMP 

/ W20V2DP).
•	 NO opere el soplador si está cansado, enfermo o bajo la 

influencia de alcohol, drogas o medicamentos.
•	 No lo utilice en condiciones de poca iluminación.

•	 Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las piezas 
móviles y de todas las superficies calientes del soplador.

•	 No introduzca ningún objeto en las aberturas. No lo utilice si 
alguna abertura está obstruida. Mantenga las aberturas libres 
de polvo, pelusa, cabello y cualquier elemento que pueda 
reducir el flujo de aire.

•	 Inspeccione el área de trabajo antes de cada uso. Retire todos 
los objetos que puedan salir despedidos o enredarse en la 
máquina.

•	 Utilice únicamente accesorios de repuesto del fabricante. 
El uso de otras piezas podría suponer un peligro o dañar el 
producto.

•	 Mantenga a todos los transeúntes, niños y mascotas al menos 
a 50 pies (15 m) de distancia.

•	 No opere el equipo estando descalzo o usando sandalias o 
calzado liviano similar.

•	 Use calzado protector que proteja los pies y mejore el equilibrio 
sobre superficies resbaladizas.

•	 Sujete el cabello largo de manera que quede por encima del 
nivel de los hombros para evitar que se enrede con las partes 
móviles.

•	 Mantenga una postura nivelada y en equilibrio.
ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 
PARA TODAS LAS HERRAMIENTAS
•	 Una unidad que funciona con baterías integradas o un paquete 

de baterías independiente debe recargarse únicamente con el 
cargador especificado. Un cargador compatible con un tipo de 
batería puede generar riesgo de incendio al usarse con otro.

•	 UTILICE LA UNIDAD A BATERÍA ÚNICAMENTE con el paquete 
de baterías Westinghouse de 20 V. El uso de otras baterías 
puede generar riesgo de incendio.

•	 EVITE el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor 
esté en la posición de apagado antes de insertar la batería. 
Transportar las unidades con el dedo sobre el interruptor o 
insertar la batería en una unidad con el interruptor encendido 
puede provocar accidentes.

•	 NO utilice el soplador si el interruptor no lo enciende ni lo 
apaga. Un soplador que no se enciende ni se apaga con el 
interruptor es peligroso. Para solucionar el problema, contacte 
con el Servicio de Atención al Cliente.

•	 DESCONECTE la batería de la unidad o coloque el interruptor 
en la posición de bloqueo o apagado antes de realizar cualquier 
ajuste, cambiar accesorios o almacenar la unidad.

•	 USE SIEMPRE PROTECCIÓN OCULAR: Use únicamente gafas 
de seguridad homologadas cuando utilice esta unidad. Utilice 
también mascarilla o antipolvo.

•	 NO coloque la salida del soplador cerca de los ojos ni de los 
oídos cuando esté en funcionamiento.

•	 GUARDE LAS UNIDADES INACTIVAS. Cuando no esté en uso, 
el soplador debe almacenarse en un lugar seco, alto o cerrado 
con llave, fuera del alcance de los niños.

•	 NO SE EXTENDA EXCESIVAMENTE. Mantenga el equilibrio y 
la postura en todo momento.
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•	 MANTENGA LA UNIDAD CON CUIDADO. Mantenga el soplador 
limpio para un rendimiento óptimo y seguro. Consulte las 
instrucciones para un mantenimiento adecuado.

•	 Para garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, NO se 
deben realizar reparaciones, mantenimiento ni ajustes. Para 
cualquier consulta, contacte con el servicio de atención al 
cliente.

•	 NO opere el soplador cerca de materiales inflamables o 
combustibles.

•	 EVITE CONDICIONES AMBIENTALES PELIGROSAS: No utilice 
el soplador en lugares húmedos o mojados. No lo utilice bajo 
la lluvia.

•	 MANTÉNGASE ALERTA: No opere el soplador cuando esté 
cansado.

•	 UTILICE LA UNIDAD ADECUADA – No utilice el soplador para 
ningún otro fin que no sea aquel para el que fue diseñado.

•	 NO limpie el soplador en escalones o escaleras.
•	 NO RECOMENDADO para uso en niños.
•	 NO intente limpiar los residuos de la unidad sin quitar la 

batería.
•	 Úselo únicamente como se describe en este manual. Utilice 

únicamente los accesorios recomendados por el fabricante.
•	 NO introduzca ningún objeto en las aberturas. No lo utilice si 

alguna abertura está bloqueada; manténgalo libre de polvo, 
pelusa, cabello y cualquier objeto que pueda reducir el flujo 
de aire.

•	 MANTENGA el cabello, la ropa suelta y las partes del cuerpo 
alejadas de las aberturas y partes móviles.

•	 NO sumerja ninguna parte de la unidad en líquido.
•	 NO manipule el cargador, incluido el enchufe y los terminales 

del cargador con las manos mojadas.
•	 MANTENGA ALEJADOS A LOS NIÑOS, A LOS TRANSEÑORES 

Y A LOS ANIMALES desde el área de trabajo un mínimo de 50 
pies (15 m) al iniciar u operar la unidad.

•	 INSPECCIONE EL ÁREA Antes de usar el soplador, retire todos 
los residuos y objetos duros que puedan rebotar, salir despe-
didos o causar lesiones o daños durante su uso.

•	 SOLO USO El cargador suministrado por el fabricante para 
recargar.

•	 USE PRECAUCIÓN Al manipular baterías, evite cortocir-
cuitarlas con materiales conductores como anillos, pulseras 
y llaves. La batería o el conductor podrían sobrecalentarse y 
causar quemaduras.

•	 NO ABRIR Las baterías. El electrolito liberado es corrosivo y 
puede causar daños en los ojos o la piel. Puede ser tóxico si 
se ingiere.

•	 NO CARGAR El soplador al aire libre.
ADVERTENCIA: No exponga el soplador a líquidos. No lo uti-

lice cerca de humedad ni de superficies mojadas. Asegúrese de 
guardar la unidad en un lugar fresco y seco cuando no la utilice.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES PARA CAR-
GADORES DE BATERÍA

ADVERTENCIA Peligro de descarga eléctrica. No 
permita que entre líquido en el cargador.

PRECAUCIÓN Peligro de quemaduras. Para 
reducir el riesgo de lesiones, cargue únicamente baterías 
Westinghouse designadas. Otros tipos de baterías podrían 
explotar y causar lesiones y daños personales.

PRECAUCIÓN En ciertas circunstancias, con el 
cargador conectado a la fuente de alimentación, podría sufrir 
un cortocircuito debido a materiales extraños. Mantenga los 
materiales extraños conductores alejados de las cavidades 
del cargador. Desconecte siempre el cargador de la fuente 
de alimentación cuando no haya baterías en la cavidad. De-
sconecte el cargador antes de limpiarlo.

•	 NO No intente cargar la batería con ningún cargador que no 
sea el indicado en este manual. El cargador y la batería están 
diseñados específicamente para funcionar juntos.

•	 Estos cargadores no están diseñados para ningún otro uso 
que no sea cargar las baterías recargables Westinghouse 
designadas. Cualquier otro uso puede resultar en riesgo de 
incendio, descarga eléctrica o electrocución.

•	 NO Exponer el cargador a la lluvia o la nieve.
•	 Desconecte el cargador de la fuente de alimentación tirando 

del enchufe.
•	 Asegúrese de que el cable esté ubicado de manera que no 

pueda ser pisado, tropezado o sujeto de cualquier otra manera 
a daños o tensión.

•	 NO Utilice un cable de extensión a menos que sea necesario. 
El uso de un cable de extensión inadecuado podría provocar 
riesgo de incendio, descarga eléctrica o electrocución.

•	 NO Utilice el cargador con el cable o el enchufe dañados. Si el 
cable o el enchufe están dañados, póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente.

•	 NO No utilice el cargador si se ha caído o dañado de cualquier 
forma. Contacte con el servicio de atención al cliente.

•	 NO Desmonte el cargador. Contacte con el Servicio de 
Atención al Cliente si necesita mantenimiento o reparación. 
Un montaje incorrecto puede provocar riesgo de descarga 
eléctrica, electrocución o incendio.

•	 Desconecte el cargador de la corriente antes de limpiarlo. Esto 
reducirá el riesgo de descarga eléctrica.

•	 NUNCA Intente conectar dos cargadores juntos.
•	 El cargador está diseñado para funcionar con la corriente 

eléctrica doméstica estándar (120 V). No lo utilice con ningún 
otro voltaje.

•	 No se debe usar un cable alargador a menos que sea 
necesario. El uso de un cable alargador inadecuado podría 
provocar riesgo de incendio y descarga eléctrica. Si es 
necesario usar un cable alargador, asegúrese de lo siguiente:
a.	Que las clavijas del enchufe del cable de extensión sean del 

mismo número, tamaño y forma que las del enchufe del 
cargador.
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b.	El cable de extensión está correctamente cableado y en 
buenas condiciones eléctricas;

c.	El tamaño del cable es lo suficientemente grande para la 
clasificación de amperios de CA del cargador como se 
especifica a continuación: 
 Longitud del cable (pies)	  25'	  50'	  100' 
 Tamaño del cable (AWG)	  16	  16	  16

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES PARA LOS 
PAQUETES DE BATERÍAS

ADVERTENCIA Lea este manual y los manuales 
incluidos con las herramientas antes de usar el cargador. La 
batería no está completamente cargada al sacarla de la caja. 
Lea las instrucciones a continuación antes de usar la batería 
y el cargador. Siga los procedimientos de carga correctos.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES
•	 NO Incinere la batería incluso si está gravemente dañada o 

completamente agotada. La batería puede explotar en caso de 
incendio. Al quemarla, se generan humos y materiales tóxicos.

•	 NO No cargue ni utilice la batería cerca de áreas inflamables o 
combustibles.

•	 Si el líquido de la batería entra en contacto con la piel, lave 
inmediatamente la zona afectada con agua y jabón suave. Si el 
líquido de la batería entra en contacto con los ojos, enjuague 
con agua durante 15 minutos o hasta que la irritación 
desaparezca. Si necesita atención médica, el electrolito de las 
baterías de iones de litio está compuesto por una mezcla de 
carbonatos orgánicos líquidos y sales de litio.

•	 El contenido de las celdas de batería abiertas puede causar 
irritación respiratoria. Si los síntomas persisten, busque 
atención médica.

ADVERTENCIA Peligro de quemaduras. El líquido 
de la batería puede ser inflamable si se expone a chispas o 
llamas.

•	 Cargue las baterías únicamente en cargadores Westinghouse.
•	 NO Salpicar o sumergir en agua u otros líquidos. Esto podría 

causar una falla prematura de la celda.
•	 No guarde ni utilice la herramienta ni el paquete de baterías 

en lugares donde la temperatura pueda alcanzar o superar 
los 105 °F (40 °C) (como cobertizos exteriores o edificios de 
metal en verano).

ADVERTENCIA Nunca abra la batería por ningún 
motivo. Si la carcasa de la batería está agrietada o dañada, 
no la inserte en el cargador. Evite aplastarla, dejarla caer o 
dañarla. No utilice una batería o un cargador que se haya 
caído, atropellado o dañado de cualquier otra forma. Para 
desechar baterías dañadas, póngase en contacto con el ser-
vicio local de gestión de residuos para obtener información 
sobre los procedimientos de reciclaje adecuados.

ADVERTENCIA Peligro de incendio. No almacene 
ni transporte la batería donde objetos metálicos puedan en-
trar en contacto con los terminales expuestos. El transporte 
de baterías puede provocar incendios si los terminales entran 
en contacto accidentalmente con materiales conductores. El 
Reglamento sobre Materiales Peligrosos (HMR) del Departa-
mento de Transporte de EE. UU. prohíbe el transporte de bat-
erías en comercios o aviones (es decir, en maletas y equipaje 
de mano) a menos que estén debidamente protegidas contra 
cortocircuitos. Asegúrese de que los terminales de la batería 
estén protegidos y aislados de materiales que puedan entrar 
en contacto con ellos y causar un cortocircuito al transportar 
baterías individuales. NOTA: Las baterías de iones de litio no 
deben colocarse en el equipaje facturado.

RECOMENDACIONES DE ALMACENAMIENTO
1.	El lugar de almacenamiento óptimo es fresco y seco. , Lejos 

de la luz solar directa y del exceso de calor o frío.
2.	El tiempo de almacenamiento prolongado no dañará la batería 

ni el cargador.
PROCEDIMIENTO DE CARGA :
Las baterías se envían con poca carga para evitar posibles 
problemas. Cárguelas antes del primer uso. Si la batería no se 
carga, contacte con el servicio de atención al cliente. El tiempo 
de carga varía y depende de la capacidad de amperios-hora de la 
batería.
•	 Asegúrese de que la fuente de alimentación sea de voltaje 

doméstico normal, 120 V, CA únicamente, 60 Hz.
•	 Conecte el cargador a una fuente de alimentación.
•	 Conecte el paquete de baterías al cargador alineando las 

nervaduras elevadas del paquete de baterías con las ranuras 
del cargador y luego deslice el paquete de baterías sobre el 
cargador.

•	 Presione el paquete de baterías hacia abajo para asegurarse 
de que los contactos del paquete de baterías encajen 
correctamente con los contactos del cargador.

•	 No coloque el cargador en una zona con calor o frío extremos. 
Funcionará mejor a temperatura ambiente.

•	 La batería se calentará ligeramente al tacto durante la carga. 
Esto es normal y no indica ningún problema.

•	 La luz LED verde permanece encendida después de 
completarse la carga.

•	 Tire del paquete de baterías hacia arriba para retirarlo del 
cargador.

NOTAS IMPORTANTES DE CARGA

1.	Se puede obtener un rendimiento óptimo si la batería se carga 
cuando la temperatura del aire está entre 65 °F y 75 °F (18 
°C y 24 °C). NO Cargue la batería en una temperatura del aire 
inferior a +40 °F (+4,5 °C) o superior a +105 °F (+40,5 °C).

2.	El cargador y la batería pueden calentarse al tacto durante 
la carga. Esto es normal y no indica ningún problema. Para 
facilitar el enfriamiento de la batería después de su uso, evite 
colocarla en un ambiente cálido.

3.	Si la batería no se carga correctamente:

a.	Inspeccione la corriente eléctrica en el receptáculo 
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enchufando una lámpara u otro aparato.

b.	Inspeccione para ver si el receptáculo está conectado a un 
interruptor de luz que apaga la energía.

c.	Mueva el cargador y el paquete de baterías a un lugar donde 
la temperatura del aire circundante sea de aproximadamente 
65 °F - 75 °F (18 °C - 24 °C).

d.	Si los problemas de carga persisten, comuníquese con 
Atención al Cliente.

4.	El paquete debe recargarse cuando no produce suficiente 
energía para trabajos que antes se hacían fácilmente. NO 
CONTINUAR Para utilizar la batería en estas condiciones, siga 
el procedimiento de carga.

5.	Los materiales conductores deben mantenerse alejados de las 
cavidades del cargador. Asegúrese de desconectar el cargador 
de la fuente de alimentación cuando no haya baterías en la 
cavidad. Desenchufe el cargador antes de limpiarlo.

6.	No congele ni sumerja el cargador en agua ni en ningún otro 
líquido.

ADVERTENCIA No permita que entre ningún líqui-
do en el cargador. Nunca intente abrir la batería por ningún 
motivo. Si la carcasa de plástico de la batería se rompe o 
agrieta, para desechar las baterías dañadas, contacte con 
el servicio local de gestión de residuos para obtener infor-
mación sobre los procedimientos de reciclaje adecuados.

SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
•	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas 

desordenadas u oscuras pueden provocar accidentes.
•	 No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, 

como en presencia de líquidos, gases o polvos inflamables. Las 
herramientas eléctricas generan chispas que pueden encender 
el polvo o los humos.

•	 Mantenga a los niños y a las personas cercanas alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las distracciones 
pueden causar la pérdida de control.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
•	 Los enchufes de las herramientas eléctricas deben coincidir 

con la toma de corriente. Nunca modifique el enchufe de 
ninguna manera. No utilice adaptadores de enchufe con 
herramientas eléctricas con conexión a tierra. Los enchufes 
sin modificar y las tomas de corriente compatibles reducen 
el riesgo de descarga eléctrica.

•	 Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tierra, 
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica si el cuerpo está conectado 
a tierra.

•	 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a la 
humedad. La entrada de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

•	 No maltrate el cable. Nunca lo utilice para transportar, tirar ni 
desenchufar la herramienta eléctrica. Mantenga el cable alejado 

del calor, aceite, bordes afilados o piezas móviles. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

•	 Al utilizar una herramienta eléctrica al aire libre, utilice un 
cable alargador apto para exteriores. Esto reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

•	 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en un lugar 
húmedo, utilice un dispositivo de corriente residual (DCR). El 
uso de un DCR reduce el riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL
•	 Manténgase alerta, atento y use el sentido común al operar una 

herramienta eléctrica. No la utilice si está cansado o bajo la 
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de 
distracción al operar herramientas eléctricas puede provocar 
lesiones personales graves.

•	 Utilice equipo de protección personal. Use siempre protec-
ción ocular. El uso de equipo de protección, como mascarilla 
antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco o pro-
tección auditiva, según las condiciones, reducirá las lesiones 
personales.

•	 Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor 
esté en la posición de apagado antes de conectar la herra-
mienta a la fuente de alimentación o a la batería, así como de 
levantarla o transportarla. Transportar herramientas eléctricas 
con el dedo sobre el interruptor o encenderlas con el interrup-
tor encendido puede provocar accidentes.

•	 Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes de en-
cender la herramienta eléctrica. Dejar una llave inglesa o una 
llave inglesa colocada en una pieza giratoria de la herramienta 
eléctrica podría causar lesiones personales.

•	 No se estire demasiado. Mantenga una postura firme y un buen 
equilibrio en todo momento. Esto permite un mejor control de 
la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

•	 Vístase adecuadamente. No use ropa holgada ni joyas. Manten-
ga el cabello y la ropa alejados de las piezas móviles. La ropa 
holgada, las joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados 
en las piezas móviles.

•	 Si se proporcionan dispositivos para la conexión de instala-
ciones de extracción y recolección de polvo, asegúrese de 
que estén conectados y se utilicen correctamente. El uso de 
sistemas de recolección de polvo puede reducir los riesgos 
relacionados con el polvo.

•	 No permita que la familiaridad le provoque complacencia e 
ignore los principios de seguridad con las herramientas. Una 
acción descuidada puede causar lesiones graves en cuestión 
de segundos.

USO Y CUIDADO DE HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS
•	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta 

eléctrica correcta para la aplicación. La herramienta eléctrica 
correcta realizará el trabajo mejor y con mayor seguridad a la 
velocidad para la que fue diseñada.

•	 No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no la enci-
ende ni la apaga. Cualquier herramienta eléctrica que no pueda 
controlarse con el interruptor es peligrosa y debe repararse.

SEGURIDAD
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•	 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación o retire la 
batería (si es desmontable) de la herramienta eléctrica antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardarla. 
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de 
arranque accidental de la herramienta eléctrica.

•	 Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los 
niños y no permita que personas que no estén familiarizadas 
con ellas o con estas instrucciones las operen. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios sin 
la formación adecuada.

•	 Realice el mantenimiento de las herramientas eléctricas y 
sus accesorios. Inspeccione las piezas móviles para detectar 
desalineaciones o atascamientos, roturas o cualquier otra 
condición que pueda afectar el funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si presenta daños, repárela antes de usarla. 
Muchos accidentes son causados por herramientas eléctricas 
mal mantenidas.

•	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las 
herramientas de corte bien mantenidas y con filos afilados 
tienen menos probabilidades de atascarse y son más fáciles 
de controlar.

•	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las brocas, 
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en cuenta 
las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso de la 
herramienta eléctrica para operaciones distintas a las previstas 
podría provocar una situación peligrosa.

•	 Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos, lim-
pios y libres de aceite y grasa. Los mangos y las superficies 
de agarre resbaladizos impiden un manejo y control seguros 
de la herramienta en situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS DE BATERÍA
•	 Recargue únicamente con el cargador especificado por el 

fabricante. Un cargador compatible con un tipo de batería 
puede suponer un riesgo de incendio al utilizarse con otro tipo.

•	 Utilice herramientas eléctricas únicamente con las baterías 
específicamente designadas. El uso de otras baterías puede 
suponer un riesgo de lesiones e incendio.

•	 Cuando no utilice la batería, manténgala alejada de otros obje-
tos metálicos, como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos pequeños, que puedan hacer contacto 
entre sí. Un cortocircuito entre los terminales de la batería 
podría causar quemaduras o un incendio.

•	 En condiciones de uso abusivo, la batería puede expulsar 
líquido; evite el contacto. En caso de contacto accidental, en-
juague con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, 
busque atención médica. El líquido expulsado de la batería 
puede causar irritación o quemaduras.

•	 No utilice baterías ni herramientas dañadas o modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden presentar un com-
portamiento impredecible, lo que puede provocar incendios, 
explosiones o lesiones.

•	 No exponga la batería ni la herramienta al fuego ni a tem-
peraturas excesivas. La exposición al fuego o a temperaturas 
superiores a 130 °C puede causar una explosión.

•	 Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería ni 
la herramienta fuera del rango de temperatura especificado. 

Cargar incorrectamente o a temperaturas fuera del rango 
especificado puede dañar la batería y aumentar el riesgo de 
incendio o lesiones.

SERVICIO
•	 Haga que un técnico cualificado revise la herramienta eléctrica 

y utilice únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto garan-
tizará la seguridad de la herramienta eléctrica.

•	 Nunca repare baterías dañadas. El mantenimiento de las bat-
erías solo debe ser realizado por el fabricante o proveedores 
de servicio autorizados.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL SOPLADOR
•	 No utilice la máquina en condiciones climáticas adversas, 

especialmente si hay riesgo de rayos. Esto reduce el riesgo 
de ser alcanzado por un rayo.

•	 Use protección para los ojos y los oídos. Un equipo de pro-
tección adecuado reducirá el riesgo de lesiones personales.

•	 Al operar la máquina, use siempre calzado antideslizante y 
protector. No la opere descalzo ni con sandalias abiertas. Esto 
reduce el riesgo de lesiones en los pies.

•	 No use ropa holgada ni artículos como bufandas, cordones, 
cadenas, corbatas, etc., que puedan quedar atrapados en las 
entradas de aire. Recójase o cúbrase el cabello largo para evitar 
que entre en las entradas de aire. Si alguno de estos artículos 
entra en las entradas de aire, puede aumentar el riesgo de 
lesiones personales.

•	 Mantenga a las personas alejadas mientras opera la máquina. 
Los residuos arrojados pueden aumentar el riesgo de lesiones 
personales.

•	 Nunca apunte la boquilla del soplador hacia personas, mas-
cotas ni ventanas. Tenga mucho cuidado al soplar escombros 
cerca de objetos sólidos, como árboles, automóviles y paredes, 
que puedan hacer que reboten. Los objetos lanzados pueden 
dañar la propiedad y aumentar el riesgo de lesiones personales.

•	 No utilice la máquina para soplar objetos que estén ardiendo o 
humeando, como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes. Estas 
fuentes de ignición pueden aumentar el riesgo de incendio.

•	 No toque el ventilador mientras esté en movimiento. Apague la 
máquina y espere a que se detenga antes de retirar cualquier 
pieza que pueda dar acceso al ventilador. Esto reduce el riesgo 
de lesiones causadas por las piezas móviles.

•	 Al retirar material atascado o realizar tareas de mantenimiento 
en la máquina, asegúrese de que el interruptor de encendido 
esté apagado. Un arranque inesperado de la máquina durante 
la limpieza puede provocar lesiones personales graves.

•	 La emisión de vibraciones durante el uso real de la herramienta 
eléctrica puede diferir del valor total declarado dependiendo 
de las formas en que se utilice la herramienta.

•	 La necesidad de identificar medidas de seguridad para proteger 
al operador que se basen en una estimación de la exposición 
en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas 
las partes del ciclo operativo, como los momentos en que la 
herramienta está apagada y cuando está funcionando en vacío, 
además del tiempo de activación).

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

SEGURIDAD
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COMPONENTES

COMPRENDIENDO LA UNIDAD
Para reducir el riesgo de lesiones personales y fallas del producto, lea y comprenda la información de este manual del usuario y la 
información de la etiqueta del producto.
Consulte la Figura 1 y la tabla de ubicación de componentes físicos.

Ubicación del componente físico ( (Ver Figura 1)
Número de índice Componente Descripción

1 Puerto de entrada de aire El puerto de entrada de aire permite que el aire circule a través de la 
unidad durante el funcionamiento.

2 Ubicación de conexión de la batería Conecte la batería a la unidad en esta ubicación. Retire siempre la 
batería después de usarla.

3 Interruptor de encendido/apagado Utilice el interruptor ON/OFF para iniciar el funcionamiento de la 
unidad.

4 Interruptor de control de crucero Utilice el interruptor de control de crucero para obtener una velocidad 
de aire constante a través de la boquilla del soplador.

5 Salida de la carcasa del soplador La salida de la carcasa del soplador es donde comienza el conjunto 
inicial del soplador entre el tubo del soplador y la carcasa del 
soplador.

6 Tubo de soplador Conecte el tubo del soplador a la salida de la carcasa antes de usarlo. 
Asegúrese de que la conexión sea segura antes de operar la unidad.

7 Boquilla de soplador Conecte la boquilla del soplador al tubo del soplador antes de usarlo. 
Asegúrese de que la conexión sea segura antes de operar la unidad.

 

Figura 1
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ASAMBLEA

RETIRADA DEL CONTENIDO DEL CARTÓN

ADVERTENCIA Este producto no requiere ensamblaje. No intente operarlo si no está completamente ensamblado. Usar 
un producto mal ensamblado puede ser peligroso y causar lesiones personales graves.

•	 Abra la caja.
•	 Retire e inspeccione el contenido de la caja. Confirme que todos los elementos de la caja estén intactos. LISTA INCLUIDA están 

presentes y sin daños.
•	 Recicle o deseche los materiales de embalaje.
Si falta alguna pieza, comuníquese con nuestro equipo de servicio al service@wpowereq.com o llame al 1-855-944-3571 .

ARTÍCULO CANTIDAD
Carcasa del soplador 1
Tubo de soplador 1
Boquilla de soplador 1
Paquete de batería * 1
Cargador * 1
* Solo incluido con el WLB 20V

ADVERTENCIANo altere ni modifique este producto a menos que se indique lo contrario en este manual o por el fab-
ricante. No utilice accesorios no recomendados para este producto. Realizar modificaciones no autorizadas y usar accesorios 
incompatibles puede dañar la unidad y anular la garantía.

INSTALACIÓN DEL TUBO DE SOPLADO

ADVERTENCIA No utilice el dispositivo hasta que el tubo de soplado esté correctamente montado en la carcasa del 
soplador.

1.	 Vea la Figura 2. Alinee las muescas del cuerpo del soplador con las muescas del tubo superior del soplador y deslícelas juntas 
hasta que encajen en su lugar.

2.	 Repita con el tubo superior y el tubo inferior, asegurándose de que encajen en su lugar.

AVISO Una vez montado correctamente, el tubo es difícil de separar. Si se puede retirar, no queda bloqueado. Asegúrese 
de que la pestaña esté bien sujeta al pestillo. El tubo puede separarse durante el funcionamiento si no está bloqueado.

1 - Muescas

Figura 2
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ASAMBLEA

INSTALACIÓN Y EXTRACCIÓN DEL PAQUETE DE BATERÍAS

ADVERTENCIA Apague el soplador antes de insertar o quitar la batería.

INSTALACIÓN DEL PAQUETE DE BATERÍAS
1.	 Vea la Figura 3. Alinee la base de la batería recargable con la guía de la carcasa para insertar la batería recargable en la 

herramienta.
2.	 Introduzca la batería recargable en la herramienta hasta oír el clic de bloqueo. Podrían producirse lesiones si la batería 

recargable no queda bien encajada.

ADVERTENCIA Asegúrese de apagar las herramientas de batería cuando no las utilice. Retire la batería al transportar o 
transportar el soplador para evitar lesiones.

EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA
1.	 Vea la Figura 4. Presione el enclavamiento de la batería y tire de la batería del soplador para quitar la batería recargable.

Figura 3 Figura 4

1 - Enclavamiento 1 - Enclavamiento
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ANTES DE OPERAR

PRECAUCIÓN Use siempre gafas de seguridad. Use una mascarilla con filtro si la operación genera polvo. Se recomien-
da el uso de guantes, pantalones largos y calzado resistente. Mantenga el cabello largo y la ropa holgada alejados de las aberturas 
y las piezas móviles. ESTE SOPLADOR ES SOLO PARA USO DOMÉSTICO.

•	 Inspeccione que todas las piezas estén conectadas correctamente antes de operar el dispositivo.
•	 Examine el área de trabajo antes de comenzar. Utilice un rastrillo o una escoba para retirar cualquier objeto o residuo que pueda 

ser arrojado por el soplador de hojas.
•	 Si es necesario, humedezca ligeramente el suelo polvoriento.
FUNCIÓN DE SOPLADO
1.	 Vea la Figura 5. Encienda el dispositivo manteniendo presionado el gatillo interruptor.

2.	 Sostenga el soplador y barra de lado a lado con la boquilla a varios centímetros del suelo. Avance lentamente para mantener los 
residuos por delante del soplador.

3.	 Soplar el material de desecho en un montón.
•	 No dirija el chorro de aire hacia el centro del montón de residuos.
•	 Adapte la potencia de soplado a las necesidades.
•	 Asegúrese de que el chorro de aire no esté dirigido hacia niños, animales, ventanas abiertas o automóviles.
•	 Mantenga las ranuras de ventilación libres durante el funcionamiento para evitar el sobrecalentamiento.
•	 No utilice el dispositivo sobre suelo mojado.

4.	 Limpie el dispositivo después de usarlo.
USO DEL CONTROL DE CRUCERO
Se puede utilizar el control de crucero para operar el soplador sin mantener presionado el gatillo del interruptor.
Para activar el control de crucero:
•	 Vea la Figura 5. Presione el gatillo del interruptor y deténgase en la velocidad deseada.
•	 Empuje la palanca de control de crucero hacia abajo.
•	 Suelte el gatillo interruptor.
•	 Tire la palanca de control de crucero completamente hacia arriba para liberar la función de control de crucero.

1 - Gatillo de conmutación
2 - Palanca de control de crucero

Figura 5

OPERACIÓN
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MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA Retire la batería recargable del dispositivo antes de usarlo.

•	 Asegúrese de que el soplador esté listo para un funcionamiento seguro reemplazando las piezas dañadas o desgastadas.
•	 Limpie las ranuras y aberturas de ventilación con un cepillo.
•	 NO No utilice disolventes ni productos de limpieza que contengan sustancias químicas que puedan dañar las piezas de plástico. 

Limpie la carcasa del ventilador con un paño seco.
•	 Mantenga el soplador fuera del alcance de los niños. Consérvelo en un lugar fresco y seco.
•	 Después de usarla, espere a que la batería se enfríe, cárguela completamente y guárdela en un lugar fresco y seco. Las 

temperaturas superiores o inferiores a la temperatura ambiente normal acortan la vida útil de las baterías recargables.
•	 Guarde la batería con una carga del 40 al 60 %. No la mantenga completamente cargada durante un almacenamiento prolongado.
•	 No guarde el soplador en un lugar donde pueda presionarse el gatillo del interruptor.

ADVERTENCIA Retire la batería del producto cuando lo limpie o realice mantenimiento para evitar lesiones personales.

ADVERTENCIA Utilice siempre protección ocular con protectores laterales marcados según la norma ANSI Z87.1, junto 
con protección auditiva. De lo contrario, podrían salir objetos proyectados a los ojos y causar lesiones graves.

ADVERTENCIA Utilice únicamente piezas de repuesto idénticas. El uso de otras piezas puede suponer un peligro o 
dañar el producto.

ADVERTENCIA Nunca utilice agua ni ningún otro líquido para limpiar o enjuagar el producto, ni lo exponga a la lluvia 
ni a la humedad. Mantenga el producto en un lugar fresco y seco cuando no lo utilice. Líquidos corrosivos, agua y productos 
químicos pueden penetrar en los componentes electrónicos y en el compartimento de la batería. Si los componentes eléctricos o 
la batería están dañados, se pueden producir cortocircuitos. Elimine la suciedad y los residuos acumulados limpiando el producto 
con un paño seco de vez en cuando.

AVISO Inspeccione todo el producto para detectar piezas dañadas, faltantes o sueltas. Apriete todos los sujetadores y 
tapas hasta que estén bien fijados. No utilice este dispositivo si faltan piezas o hay piezas dañadas. Póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente.

ADVERTENCIA No permita que productos químicos corrosivos, inflamables o combustibles entren en contacto con las 
piezas de plástico. Los productos químicos pueden dañar, debilitar o destruir el plástico, lo que puede provocar lesiones graves.

EXTRACCIÓN DEL PAQUETE DE BATERÍAS Y PREPARACIÓN PARA EL RECICLAJE
Recicle o deseche las baterías correctamente. Este producto contiene baterías de iones de litio. Las leyes locales, estatales o federales 
pueden prohibir desechar las baterías de iones de litio en la basura común. Consulte con la autoridad local de gestión de residuos para 
obtener información sobre las opciones de reciclaje y eliminación disponibles.

ADVERTENCIA Cubra los terminales de la batería con cinta adhesiva resistente después de retirarla. No intente destruir 
ni desmontar la batería ni retirar ninguno de sus componentes. Las baterías de iones de litio deben reciclarse o desecharse cor-
rectamente; nunca toque ambos terminales con objetos metálicos ni partes del cuerpo, ya que podría producirse un cortocircuito. 
Manténgalas fuera del alcance de los niños. El incumplimiento de estas advertencias podría provocar un incendio y lesiones 
graves.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

La unidad no arranca.
La batería no está instalada correcta-
mente Inspeccionar la instalación de la batería

Batería no cargada Inspeccionar los requisitos de carga de la batería

La batería no se carga

La batería no está insertada en el 
cargador Inserte la batería en el cargador hasta que aparezca el LED rojo

El cargador no está enchufado

Conecte el cargador a una toma de corriente que funcione.
Inspeccione la corriente en el receptáculo enchufando una 
lámpara u otro aparato.
Inspeccione para ver si el receptáculo está conectado a un 
interruptor de luz que apaga la energía cuando se apagan las 
luces.

La temperatura del aire circundante es 
demasiado caliente o demasiado fría

Mueva el cargador y la herramienta a un lugar con una tem-
peratura ambiente superior a 40 °F (4,5 °C) o inferior a 105 °F 
(+40,5 °C).
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PÁGINA DE PIEZAS DE REPUESTO

LISTA DE PIEZAS DE REPUESTO
NÚMERO DE ÍNDICE DESCRIPCIÓN DE LA PIEZA NÚMERO DE PIEZA
1 Conjunto de tubo de soplador 120090001
2 Paquete de baterías W20V4AH
3 Cargador W20V2AMP
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INTRODUCTION
AVERTISSEMENT L’utilisation, l’entretien et la maintenance de cet équipement peuvent vous exposer à des substanc-

es chimiques reconnues par l’État de Californie comme cancérigènes et susceptibles de provoquer des malformations congénital-
es ou d’autres troubles de la reproduction. Pour minimiser l’exposition, portez des gants ou lavez-vous fréquemment les mains 
lors de toute intervention sur cet équipement. Pour plus d’informations, consultez le site www.P65warnings.ca.gov.

AVERTISSEMENTS
Toutes les informations, illustrations et spécifications contenues dans ce manuel étaient valides au moment de sa publication. Les 
illustrations utilisées dans ce manuel ne sont fournies qu'à titre indicatif. Nous nous réservons le droit d'apporter toute modification 
aux spécifications ou à la conception sans préavis.

TOUS DROITS RÉSERVÉS
Tous droits réservés. Toute reproduction, sous quelque forme que ce soit, est interdite sans l'autorisation écrite de Westinghouse 
Outdoor Power Equipment.

DANGER Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser ce produit ou d'en effectuer la maintenance. Le 
non-respect des instructions et des consignes de sécurité décrites dans ce manuel peut entraîner des blessures graves, 
voire mortelles.

MISES À JOUR
Le manuel d'utilisation le plus récent pour les produits Westinghouse se trouve dans l'onglet Assistance : westing-
house.com/pages/manuals
Vous pouvez également scanner le code QR suivant avec l'appareil photo de votre smartphone pour accéder au lien.

ENREGISTREMENT DU PRODUIT
Pour bénéficier d'une garantie sans problème, il est important d'enregistrer le produit Westinghouse.
S'inscrire avant :
•	 Remplir et envoyer par la poste la carte d'enregistrement du produit incluse dans le carton.
•	 Se connecter à : westinghouse.com/register
•	 Scannez le code QR suivant avec l'appareil photo de votre smartphone pour accéder au lien d'inscription 

mobile.

Pour vos archives

Date d'achat :

Numéro de modèle :

Numéro de série:

Lieu d'achat :
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AVIS Ce produit est conçu pour un fonctionnement continu à des températures ambiantes supérieures à -10 °C. Il peut 
également fonctionner, si nécessaire, à des températures extrêmement basses pendant de courtes périodes. En cas d'exposition à 
des températures extrêmes lors du stockage, il convient de le ramener à une température optimale avant utilisation.

AVIS Merci d'avoir choisi Westinghouse ! VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT AVANT DE RETOURNER CE PRODUIT, 
QUEL QU'EN SOIT LE MOTIF.
Si vous avez une question ou rencontrez un problème avec votre achat Westinghouse, appelez-nous au 1‑ 855‑ 944‑ 3571 pour 
parler à un agent.
CONSERVEZ CE MANUEL POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

VOUS AVEZ DES QUESTIONS ?
Envoyez-nous un courriel à service@wpowereq.com

ou appelez le 1-855-944-3571

CARACTÉRISTIQUES
Moteur .................................................... ...................................................... ..................................................................................20V
Vitesse à vide .....................................................................................................................................................................18000 tr/min
Poids ..........................................................................................................................................................................................4,23 lb

AVIS Ce produit est conçu pour une compatibilité optimale avec les batteries et chargeurs Westinghouse mentionnés 
ci-dessous. L'utilisation de toute autre batterie ou chargeur non mentionné ci-dessous peut entraîner des blessures graves, voire 
mortelles.

Modèle Moteur
Vitesse de 

l'air
Volume 

d'air Bloc-batterie Westinghouse
Chargeur de batterie Westing-

house
WLB 20V / WLBT 20V 20 V CC 110 MPH 350 CFM W20V2AH / W20V4AH / W20V5AH W20V2AMP / W20V2DP
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DÉFINITIONS DE SÉCURITÉ
Les termes DANGER, AVERTISSEMENT, ATTENTION et AVIS sont 
utilisés tout au long de ce manuel pour mettre en évidence des 
informations importantes. Assurez-vous que la signification de 
ces consignes de sécurité soit connue de toutes les personnes 
qui utilisent, entretiennent ou se trouvent à proximité du produit.

Ce symbole d'alerte de sécurité accompagne la 
plupart des consignes de sécurité. Il signifie : 
attention, soyez vigilant, la sécurité est en 
jeu ! Veuillez lire et respecter le message qui 
suit ce symbole.

DANGER Indique une situation dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, entraînera la mort ou des blessures 
graves. blessure.

AVERTISSEMENT Indique une situation dan-
gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner la mort 
ou des blessures graves.

PRUDENCE Indique une situation dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner des blessures mi-
neures ou modérées.

AVIS Indique une situation susceptible d'endom-
mager l'appareil, les biens personnels et/ou l'environnement, 
ou de provoquer un dysfonctionnement de l'équipement.

NOTE: Indique une procédure, une pratique ou une condi-

tion à suivre pour que l'unité fonctionne comme prévu.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ
Veuillez respecter toutes les consignes de sécurité contenues 
dans ce manuel d'utilisation ainsi que les informations figurant 
sur l'étiquetage du produit.

SYMBOLE DESCRIPTION

Symbole d'alerte de sécurité. Indique un risque 
potentiel de blessure.

Veuillez lire le manuel d'utilisation. Afin de réduire 
les risques de blessure, l'utilisateur doit lire et 
comprendre le manuel d'utilisation avant d'utiliser 
ce produit.
Portez toujours des lunettes de protection. Le 
port d'équipements de protection individuelle tels 
qu'un masque anti-poussière, des chaussures de 
sécurité antidérapantes, un casque de chantier ou 
des protections auditives, adaptés aux conditions 
de travail, permettra de réduire les risques de 
blessures.

Alerte conditions humides. Ne pas exposer à l'eau 
ou à la pluie.

AVERTISSEMENT – Débranchez la batterie 
avant toute intervention de maintenance ou si 
l’appareil est transporté.

Gardez tous les enfants et les passants à une 
distance d'au moins 30 mètres.

SÉCURITÉ
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ RELAT-
IFS AUX OUTILS ÉLECTRIQUES FONCTIONNANT SUR 
BATTERIE

AVERTISSEMENT LISEZ ET COMPRENEZ 
TOUTES LES INSTRUCTIONS. Le non-respect de toutes les 
instructions ci-dessous et figurant sur la machine peut en-
traîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.

Conservez tous les avertissements et instructions pour référence 
ultérieure.
CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ RELATIVES AU SOUF-
FLEUR
AVANT UTILISATION

AVERTISSEMENTPour réduire les risques d'in-
cendie, d'électrocution ou de blessure :

•	 Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est en 
marche. Débranchez la batterie du souffleur lorsqu'il n'est pas 
utilisé et avant toute opération de maintenance.

•	 Ne nettoyez pas le souffleur sur des marches ou des escaliers.
•	 Utilisez le souffleur uniquement conformément aux instruc-

tions du manuel. Utilisez uniquement les accessoires recom-
mandés par le fabricant.

•	 Rangez le souffleur à l'intérieur lorsqu'il n'est pas utilisé. Ne 
l'exposez pas à la pluie ni à l'eau. Évitez l'exposition directe 
au soleil.

•	 N’utilisez pas le souffleur avec les mains mouillées.
•	 Ne pas insérer d'objets dans les ouvertures. Ne pas utiliser 

si une ouverture est obstruée ; veiller à ce que l'appareil soit 
exempt de poussière, de peluches, de cheveux et de tout élé-
ment susceptible de réduire la circulation de l'air.

•	 Tenez les cheveux, les vêtements amples et toutes les parties 
du corps éloignés des ouvertures et des pièces mobiles.

•	 Assurez-vous que toutes les commandes sont éteintes avant 
de débrancher le souffleur de la batterie.

•	 N’utilisez pas le souffleur à proximité de matériaux inflamma-
bles ou combustibles.

LORS DE L'UTILISATION
•	 Ne jamais laisser des enfants utiliser cet équipement. Ne jamais 

laisser des adultes utiliser cet équipement sans formation 
adéquate.

•	 N’utilisez pas d’outils électriques à proximité de matières 
explosives.

•	 Pour usage domestique uniquement.
•	 Portez une protection oculaire conforme à la norme ANSI Z87.1 

lors de l'utilisation de ce produit.
•	 Utilisez uniquement des batteries Westinghouse 20V 

(W20V2AH / W20V4AH / W20V5AH).
•	 Utilisez uniquement le chargeur Westinghouse (W20V2AMP 

/ W20V2DP).

•	 N’utilisez PAS le souffleur si vous êtes fatigué, malade ou 
sous l’influence de l’alcool, de drogues ou de médicaments.

•	 Ne pas utiliser dans des conditions d'éclairage insuffisantes.
•	 Tenez toutes les parties du corps éloignées des pièces mobiles 

et de toutes les surfaces chaudes du ventilateur.
•	 Ne pas insérer d'objets dans les ouvertures. Ne pas utiliser 

si une ouverture est obstruée. Veiller à ce que les ouvertures 
soient exemptes de poussière, de peluches, de cheveux et 
de tout élément susceptible de réduire la circulation de l'air.

•	 Inspectez la zone de travail avant chaque utilisation. Retirez 
tous les objets susceptibles d'être projetés ou de s'emmêler 
dans la machine.

•	 Utilisez uniquement les accessoires de rechange du fabricant. 
L'utilisation de toute autre pièce peut s'avérer dangereuse ou 
endommager le produit.

•	 Gardez tous les passants, les enfants et les animaux domes-
tiques à une distance d'au moins 15 mètres (50 pieds).

•	 N’utilisez pas l’équipement pieds nus ou en portant des san-
dales ou des chaussures légères similaires.

•	 Portez des chaussures de protection qui protégeront vos pieds 
et amélioreront votre adhérence sur les surfaces glissantes.

•	 Attachez les cheveux longs de manière à ce qu'ils soient 
au-dessus des épaules afin d'éviter qu'ils ne s'emmêlent dans 
les parties mobiles.

•	 Gardez le pied droit et l'équilibre.
CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR 
TOUS LES OUTILS
•	 Un appareil fonctionnant sur batterie, qu'elle soit équipée de 

batteries intégrées ou d'un bloc-batterie séparé, doit être re-
chargé uniquement avec le chargeur spécifié pour ce bloc-bat-
terie. Un chargeur compatible avec un type de bloc-batterie 
peut présenter un risque d'incendie s'il est utilisé avec un autre.

•	 Utilisez cet appareil fonctionnant sur piles uniquement avec la 
batterie Westinghouse 20 V. L'utilisation de toute autre batterie 
peut présenter un risque d'incendie.

•	 Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l'interrupt-
eur est en position arrêt avant d'insérer la batterie. Le transport 
de l'appareil avec le doigt sur l'interrupteur ou l'insertion de 
la batterie dans un appareil dont l'interrupteur est allumé peut 
provoquer un accident.

•	 N’utilisez pas le souffleur si l’interrupteur ne fonctionne pas. 
Un souffleur qui ne s’allume ou ne s’éteint pas est dangereux ; 
veuillez contacter le service client pour obtenir de l’aide.

•	 DÉBRANCHEZ la batterie de l'appareil ou placez l'interrupteur 
en position verrouillée ou arrêt avant d'effectuer tout réglage, 
de changer les accessoires ou de ranger l'appareil.

•	 PORTEZ TOUJOURS DES LUNETTES DE PROTECTION – 
Portez uniquement des lunettes ou des masques de sécurité 
homologués pendant toute la durée d'utilisation de cet appareil. 
Utilisez également un masque anti-poussière ou un masque 
facial.

•	 NE PAS placer la sortie du souffleur près des yeux ou des 
oreilles pendant son fonctionnement.
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•	 RANGEMENT DES APPAREILS NON UTILISÉS. Lorsqu'il n'est 
pas utilisé, le souffleur doit être rangé dans un endroit sec, en 
hauteur ou sous clé, hors de portée des enfants.

•	 Ne vous penchez pas trop. Gardez toujours l'équilibre et une 
position stable.

•	 Entretenez l'appareil avec soin. Pour un fonctionnement 
optimal et en toute sécurité, maintenez le ventilateur propre. 
Consultez les instructions d'entretien.

•	 Pour garantir la sécurité et la fiabilité du produit, aucune répa-
ration, maintenance ni réglage ne doit être effectué. Contactez 
le service client pour toute question.

•	 NE PAS utiliser le souffleur à proximité de matériaux inflam-
mables ou combustibles.

•	 ÉVITEZ LES CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES DANGERE-
USES – N’utilisez pas le souffleur dans des endroits humides 
ou mouillés. N’utilisez pas le souffleur sous la pluie.

•	 RESTEZ VIGILANT – N’utilisez pas le souffleur si vous êtes 
fatigué.

•	 UTILISEZ L'APPAREIL ADAPTÉ – N'utilisez pas le souffleur à 
d'autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.

•	 NE PAS nettoyer le souffleur sur des marches ou des escaliers.
•	 Utilisation non recommandée chez les enfants.
•	 NE PAS tenter de retirer les débris de l'appareil sans retirer 

le bloc-batterie.
•	 Utilisez ce produit UNIQUEMENT comme décrit dans ce 

manuel. Utilisez uniquement les accessoires recommandés 
par le fabricant.

•	 Ne pas insérer d'objets dans les ouvertures. Ne pas utiliser si 
une ouverture est obstruée ; veiller à ce qu'elle soit exempte 
de poussière, de peluches, de cheveux et de tout élément 
susceptible de réduire la circulation de l'air.

•	 Gardez les cheveux, les vêtements amples et les parties du 
corps éloignés des ouvertures et des pièces mobiles.

•	 NE PAS immerger aucune partie de l'appareil dans un liquide.
•	 NE PAS manipuler le chargeur, y compris la prise et les bornes, 

avec les mains mouillées.
•	 Tenir à l'écart les enfants, les passants et les animaux. une 

distance minimale de 50 pieds (15 m) de la zone de travail est 
requise lors du démarrage ou de l'utilisation de l'appareil.

•	 INSPECTER LA ZONE Avant d'utiliser le souffleur, retirez tous 
les débris et objets durs susceptibles de ricocher, d'être pro-
jetés ou de causer des blessures ou des dommages pendant 
son utilisation.

•	 UTILISER UNIQUEMENT le chargeur fourni par le fabricant 
pour recharger.

•	 FAITES ATTENTION Lors de la manipulation des batteries, 
il convient d'éviter tout court-circuit avec des objets con-
ducteurs tels que bagues, bracelets et clés. La batterie ou le 
conducteur pourrait surchauffer et provoquer des brûlures.

•	 NE PAS OUVRIR Les batteries. L'électrolyte libéré est corrosif 
et peut endommager les yeux ou la peau. Il peut être toxique 
en cas d'ingestion.

•	 NE PAS FACTURER le souffleur à l'extérieur.
AVERTISSEMENT: Ne pas exposer le souffleur à un liquide. 

Ne pas utiliser à proximité de surfaces humides ou mouillées. 
Veillez à ranger l'appareil dans un endroit frais et sec lorsqu'il 
n'est pas utilisé.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR LES CHAR-
GEURS DE BATTERIE

AVERTISSEMENT Risque d'électrocution. Ne 
laissez aucun liquide pénétrer dans le chargeur.

PRUDENCE Risque de brûlure. Pour réduire les 
risques de blessure, utilisez uniquement des batteries West-
inghouse homologuées. Les autres types de batteries peu-
vent exploser et causer des blessures et des dommages.

PRUDENCE Dans certaines conditions, lorsque le 
chargeur est branché, un court-circuit peut se produire au 
contact de corps étrangers. Il convient d'éloigner tout corps 
étranger conducteur des cavités du chargeur. Débranchez 
toujours le chargeur lorsqu'il n'y a pas de batterie dans son 
logement. Débranchez-le également avant de le nettoyer.

•	 NE PAS N’essayez pas de charger la batterie avec un chargeur 
autre que ceux mentionnés dans ce manuel. Le chargeur et la 
batterie sont conçus pour fonctionner ensemble.

•	 Ces chargeurs ne sont conçus que pour charger les batteries 
rechargeables Westinghouse compatibles. Toute autre utilisa-
tion peut entraîner des risques d'incendie, de choc électrique 
ou d'électrocution.

•	 NE PAS exposer le chargeur à la pluie ou à la neige.
•	 Débranchez le chargeur de la source d'alimentation en retirant 

la prise.
•	 Veillez à ce que le câble soit placé de manière à ce qu'on ne 

marche pas dessus, qu'on ne trébuche pas dessus, ou qu'il ne 
subisse aucune autre forme de dommage ou de contrainte.

•	 NE PAS N’utilisez une rallonge que si cela est absolument 
nécessaire. L’utilisation d’une rallonge inadaptée peut en-
traîner un risque d’incendie, de choc électrique ou d’électro-
cution.

•	 NE PAS N’utilisez pas le chargeur si le cordon ou la prise est 
endommagé(e). Si le cordon ou la prise est endommagé(e), 
contactez le service client.

•	 NE PAS N’utilisez pas le chargeur s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque manière que ce soit. Contactez le 
service client.

•	 NE PAS Démontez le chargeur. Contactez le service client pour 
toute maintenance ou réparation. Un remontage incorrect 
peut entraîner un risque de choc électrique, d'électrocution ou 
d'incendie.

•	 Débranchez le chargeur de la prise électrique avant de le 
nettoyer. Cela réduira le risque d'électrocution.

•	 JAMAIS tenter de connecter deux chargeurs ensemble.
•	 Ce chargeur est conçu pour fonctionner sur une alimentation 

électrique domestique standard (120 V). Ne l'utilisez pas sur 
une autre tension.

•	 L'utilisation d'une rallonge électrique ne doit être envisagée 
qu'en cas de nécessité. L'utilisation d'une rallonge inadaptée 
peut entraîner des risques d'incendie et d'électrocution. Si son 
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utilisation est indispensable, veillez à :
a.	Les broches de la prise de la rallonge sont en nombre, taille 

et forme identiques à celles de la prise du chargeur.
b.	La rallonge est correctement câblée et en bon état électrique 

;
c.	La section du câble est suffisamment importante pour 

l'intensité nominale en courant alternatif du chargeur, 
comme spécifié ci-dessous : 
 Longueur du cordon (pi)	  25 pieds	  50 pieds	
 100 pieds 
 Calibre du câble (AWG)	  16	  16	  16

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR LES BLOCS-
BATTERIES

AVERTISSEMENT Veuillez lire ce manuel et les 
manuels fournis avec les outils avant d'utiliser le chargeur. 
La batterie n'est pas entièrement chargée à la sortie de son 
emballage. Veuillez lire les instructions ci-dessous avant 
d'utiliser la batterie et le chargeur. Respectez la procédure 
de charge.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
•	 NE PAS Il est interdit d'incinérer la batterie, même si elle est 

gravement endommagée ou complètement usée. La batterie 
peut exploser en cas d'incendie. La combustion des batteries 
dégage des fumées et des matières toxiques.

•	 NE PAS Ne chargez pas la batterie et n'utilisez pas celle-ci à 
proximité de zones inflammables ou combustibles.

•	 En cas de contact du liquide de la batterie avec la peau, laver 
immédiatement la zone à l'eau et au savon doux. En cas de 
contact avec les yeux, rincer abondamment à l'eau pendant 
15 minutes ou jusqu'à disparition de l'irritation. Si nécessaire, 
consulter un médecin. L'électrolyte des batteries lithium-ion 
est composé d'un mélange de carbonates organiques liquides 
et de sels de lithium.

•	 Le contenu des piles ouvertes peut provoquer une irritation 
des voies respiratoires. Si les symptômes persistent, 
consultez un médecin.

AVERTISSEMENTRisque de brûlure. Le liquide 
de la batterie peut être inflammable au contact d'une étincelle 
ou d'une flamme.

•	 Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs 
Westinghouse.

•	 NE PAS Éclabousser ou immerger dans l'eau ou d'autres 
liquides peut entraîner une défaillance cellulaire prématurée.

•	 Ne pas entreposer ni utiliser l'outil et la batterie dans des 
endroits où la température peut atteindre ou dépasser 105 
°F (40 °C) (comme les remises extérieures ou les bâtiments 
métalliques en été).

AVERTISSEMENT N’ouvrez jamais le bloc-bat-
terie, sous aucun prétexte. Si le boîtier du bloc-batterie est fis-
suré ou endommagé, ne l’insérez pas dans le chargeur. Évitez 
d’écraser, de faire tomber ou d’endommager le bloc-batterie. 
N’utilisez pas un bloc-batterie ou un chargeur qui a subi une 
chute, un accident ou tout autre dommage. Pour vous débar-
rasser des blocs-batteries endommagés, contactez le service 
de gestion des déchets de votre commune afin de connaître 
la procédure de recyclage.

AVERTISSEMENT Risque d'incendie. Ne 
stockez ni ne transportez la batterie à proximité d'objets 
métalliques susceptibles d'entrer en contact avec les bornes 
exposées. Le transport de batteries peut provoquer un in-
cendie si les bornes entrent accidentellement en contact avec 
des matériaux conducteurs. La réglementation américaine 
sur les matières dangereuses (HMR) du Département des 
Transports des États-Unis interdit le transport de batteries, 
que ce soit dans le commerce ou à bord d'avions (par exem-
ple, dans des valises ou des bagages à main), sauf si elles 
sont correctement protégées contre les courts-circuits. Lors 
du transport de batteries individuelles, assurez-vous que 
les bornes sont protégées et isolées de tout matériau sus-
ceptible de provoquer un court-circuit. NOTE: Les batteries 
lithium-ion ne doivent pas être placées dans les bagages en-
registrés.

RECOMMANDATIONS DE STOCKAGE
1.	L'endroit idéal pour le stockage est frais et sec. , à l'abri de la 

lumière directe du soleil et des températures excessives.
2.	Un stockage prolongé n'endommagera ni la batterie ni le 

chargeur.
PROCÉDURE DE CHARGEMENT :
Les batteries sont expédiées partiellement chargées afin de 
prévenir tout problème. Chargez-les avant la première utilisation. 
Si la batterie ne se charge pas, contactez le service client. Le 
temps de charge varie selon la capacité (en ampères-heures) de 
la batterie.
•	 Assurez-vous que l'alimentation électrique est une tension 

domestique normale, 120 V, CA uniquement, 60 Hz.
•	 Branchez le chargeur à une source d'alimentation.
•	 Fixez la batterie au chargeur en alignant les nervures en relief 

de la batterie avec les rainures du chargeur, puis faites glisser 
la batterie sur le chargeur.

•	 Appuyez sur le bloc-batterie pour vous assurer que les 
contacts de celui-ci s'enclenchent correctement avec ceux du 
chargeur.

•	 Ne placez pas le chargeur dans un endroit où la température 
est extrême. Il fonctionnera de manière optimale à 
température ambiante.

•	 La batterie deviendra légèrement chaude au toucher pendant 
la charge. Ceci est normal et n'indique aucun problème.

•	 Le voyant LED vert reste allumé une fois la charge terminée.
•	 Tirez le bloc-batterie vers le haut pour le retirer du chargeur.
REMARQUES IMPORTANTES CONCERNANT LA CHARGE

1.	Des performances optimales peuvent être obtenues si la 
batterie est chargée lorsque la température de l'air est 
comprise entre 65°F et 75°F (18°-24°C). NE PAS chargez 
la batterie à une température ambiante inférieure à +40°F 
(+4,5°C) ou supérieure à +105°F (+40,5°C).

2.	Le chargeur et la batterie peuvent devenir chauds au toucher 
pendant la charge. Ceci est normal et n'indique aucun 
problème. Pour faciliter le refroidissement de la batterie après 
utilisation, évitez de placer le chargeur ou la batterie dans un 
environnement chaud.



8 | Français

3.	Si la batterie ne se charge pas correctement :

a.	Vérifiez le courant électrique au niveau de la prise en y 
branchant une lampe ou un autre appareil.

b.	Vérifiez si la prise est reliée à un interrupteur qui coupe le 
courant.

c.	Déplacez le chargeur et la batterie dans un endroit où la 
température ambiante est d'environ 65°F - 75°F (18°-24°C).

d.	Si les problèmes de charge persistent, contactez le service 
client.

4.	Il convient de recharger la batterie lorsqu'elle ne fournit 
plus suffisamment de puissance pour des tâches qui étaient 
auparavant réalisées facilement. NE PAS CONTINUER Pour 
utiliser la batterie dans ces conditions, suivez la procédure de 
charge.

5.	Les matériaux conducteurs doivent être tenus à l'écart des 
cavités du chargeur. Veillez à débrancher le chargeur de la 
prise secteur lorsqu'aucune batterie n'est insérée dans la 
cavité. Débranchez le chargeur avant de le nettoyer.

6.	Ne pas congeler ni immerger le chargeur dans l'eau ou tout 
autre liquide.

AVERTISSEMENT Ne laissez aucun liquide 
pénétrer dans le chargeur. N'essayez jamais d'ouvrir la bat-
terie, quelle qu'en soit la raison. Si le boîtier en plastique de la 
batterie se brise ou se fissure, contactez le service de gestion 
des déchets de votre commune pour connaître la procédure 
de recyclage appropriée.

SÉCURITÉ DES ZONES DE TRAVAIL
•	 Veillez à ce que votre espace de travail soit propre et bien 

éclairé. Les zones encombrées ou sombres favorisent les 
accidents.

•	 N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères ex-
plosives, par exemple en présence de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. Les outils électriques produisent 
des étincelles susceptibles d’enflammer les poussières ou 
les vapeurs.

•	 Lors de l'utilisation d'un outil électrique, tenez les enfants et les 
personnes présentes à l'écart. Toute distraction peut entraîner 
une perte de contrôle.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
•	 Les fiches des outils électriques doivent être compatibles avec 

les prises de courant. Ne modifiez jamais la fiche. N'utilisez 
aucun adaptateur avec les outils électriques reliés à la terre. 
L'utilisation de fiches non modifiées et de prises compatibles 
réduit les risques d'électrocution.

•	 Évitez tout contact corporel avec des surfaces reliées à la 
terre, comme les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Le risque d'électrocution est accru si le corps 
est en contact avec la terre.

•	 N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. 
L’eau qui pénètre dans un outil électrique augmente le risque 
d’électrocution.

•	 N’utilisez pas le cordon d’alimentation de manière abusive. Ne 
l’utilisez jamais pour transporter, tirer ou débrancher l’outil 

électrique. Tenez le cordon éloigné de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes vives et des pièces mobiles. Les cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque d’électrocution.

•	 Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez 
une rallonge électrique adaptée à un usage extérieur. L'util-
isation d'une rallonge adaptée à l'extérieur réduit le risque 
d'électrocution.

•	 Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit humide est 
inévitable, utilisez une alimentation protégée par un dispositif 
différentiel résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR réduit le 
risque d'électrocution.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
•	 Soyez vigilant, attentif et faites preuve de bon sens lorsque 

vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique 
si vous êtes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou 
de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation 
d'outils électriques peut entraîner des blessures graves.

•	 Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez 
toujours des lunettes de protection. Le port d'équipements de 
protection tels qu'un masque anti-poussière, des chaussures 
de sécurité antidérapantes, un casque de chantier ou une pro-
tection auditive, adaptés aux conditions de travail, permettra 
de réduire les risques de blessures.

•	 Pour éviter tout démarrage accidentel, assurez-vous que 
l'interrupteur est en position arrêt avant de brancher l'outil à 
une source d'alimentation ou à une batterie, ou avant de le ma-
nipuler. Il est dangereux de transporter des outils électriques 
avec le doigt sur l'interrupteur ou de mettre en marche des 
outils dont l'interrupteur est en position marche.

•	 Retirez toute clé de réglage avant de mettre l'outil électrique 
en marche. Laisser une clé ou un outil en place sur une pièce 
rotative de l'outil peut entraîner des blessures.

•	 Ne vous penchez pas trop. Gardez toujours une bonne stabilité 
et un bon équilibre. Cela vous permettra de mieux contrôler 
l'outil électrique en cas d'imprévu.

•	 Adoptez une tenue appropriée. Évitez les vêtements amples 
et les bijoux. Tenez vos cheveux et vos vêtements éloignés 
des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou les 
cheveux longs peuvent se coincer dans les pièces mobiles.

•	 Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement des sys-
tèmes d'aspiration et de collecte des poussières, assurez-vous 
qu'ils sont correctement connectés et utilisés. L'utilisation 
d'un système de collecte des poussières permet de réduire 
les risques liés à la poussière.

•	 Ne laissez pas la familiarité engendrer la négligence et ignorer 
les règles de sécurité relatives aux outils. Un geste imprudent 
peut provoquer des blessures graves en une fraction de 
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLECTRIQUES
•	 N'utilisez pas l'outil électrique de force. Utilisez l'outil élec-

trique adapté à l'application. Un outil électrique approprié 
permettra un travail plus efficace et plus sûr, à la vitesse pour 
laquelle il a été conçu.

•	 N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne fonctionne 
pas. Tout outil électrique dont l’interrupteur est inopérant est 
dangereux et doit être réparé.

SÉCURITÉ
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•	 Avant tout réglage, changement d'accessoires ou rangement 
de l'outil électrique, débranchez-le de la source d'alimentation 
et/ou retirez la batterie, si elle est amovible. Ces mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de mise en marche 
accidentelle de l'outil.

•	 Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des 
enfants et ne laissez personne les utiliser sans connaître leur 
fonctionnement ni le mode d'emploi. Les outils électriques 
sont dangereux entre les mains d'utilisateurs non formés.

•	 Entretenez vos outils électriques et leurs accessoires. Vérifiez 
l'alignement et le blocage des pièces mobiles, l'absence de 
pièces cassées et tout autre problème pouvant affecter leur 
fonctionnement. En cas de dommage, faites réparer l'outil 
avant utilisation. De nombreux accidents sont dus à un mau-
vais entretien des outils électriques.

•	 Veillez à ce que vos outils de coupe soient affûtés et propres. 
Des outils de coupe bien entretenus et dotés de lames affûtées 
sont moins susceptibles de se bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.

•	 Utilisez l'outil électrique, ses accessoires et ses embouts 
conformément à ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et de la tâche à effectuer. Toute utilisation 
de l'outil électrique à des fins autres que celles prévues peut 
s'avérer dangereuse.

•	 Veillez à ce que les poignées et les surfaces de préhension 
restent sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse. 
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas une manipulation et un contrôle sûrs de l'outil 
en cas d'imprévu.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS À PILES
•	 Utilisez uniquement le chargeur spécifié par le fabricant pour 

la recharge. Un chargeur adapté à un type de batterie peut 
présenter un risque d'incendie s'il est utilisé avec une autre 
batterie.

•	 Utilisez uniquement les outils électriques avec les batteries 
spécifiquement conçues à cet effet. L'utilisation de toute autre 
batterie peut entraîner des risques de blessure et d'incendie.

•	 Lorsque la batterie n'est pas utilisée, tenez-la éloignée des ob-
jets métalliques, tels que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques, qui pourraient 
créer un court-circuit entre les bornes. Un tel court-circuit peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

•	 En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s'échapper de 
la batterie ; éviter tout contact. En cas de contact accidentel, 
rincer abondamment à l'eau. En cas de contact avec les yeux, 
consulter un médecin. Le liquide expulsé de la batterie peut 
provoquer des irritations ou des brûlures.

•	 N’utilisez pas de batterie ni d’outil endommagé ou modifié. 
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un 
comportement imprévisible et provoquer un incendie, une 
explosion ou des blessures.

•	 Ne pas exposer une batterie ou un outil au feu ou à une 
température excessive. L'exposition au feu ou à une tempéra-
ture supérieure à 130 °C peut provoquer une explosion.

•	 Suivez scrupuleusement toutes les instructions de charge 
et ne chargez pas la batterie ni l'outil en dehors de la plage 
de températures spécifiée. Une charge incorrecte ou à des 

températures hors de cette plage peut endommager la batterie 
et augmenter le risque d'incendie et de blessure.

SERVICE
•	 Faites réviser votre outil électrique par un réparateur qualifié 

qui utilisera exclusivement des pièces de rechange identiques. 
Vous garantirez ainsi la sécurité de votre outil.

•	 Ne jamais réparer des batteries endommagées. L'entretien 
des batteries doit être effectué exclusivement par le fabricant 
ou des centres de service agréés.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LE SOUFFLEUR
•	 N’utilisez pas la machine par mauvais temps, surtout en cas 

de risque de foudre. Cela diminue le risque d’être frappé par 
la foudre.

•	 Portez des protections oculaires et auditives. Un équipement 
de protection adéquat réduira le risque de blessure.

•	 Lors de l'utilisation de la machine, portez toujours des 
chaussures antidérapantes et de protection. Ne l'utilisez pas 
pieds nus ou en sandales ouvertes. Cela réduit le risque de 
blessure aux pieds.

•	 Ne portez pas de vêtements amples ni d'articles tels que 
des foulards, des cordons, des chaînes, des cravates, etc., 
qui pourraient être aspirés par les entrées d'air. Attachez ou 
couvrez vos cheveux longs pour éviter qu'ils ne soient aspirés. 
Si l'un de ces objets est aspiré par les entrées d'air, le risque 
de blessure est accru.

•	 Tenez les personnes présentes à distance pendant l'utilisation 
de la machine. Les projections de débris peuvent augmenter 
le risque de blessures.

•	 Ne dirigez jamais l'embout du souffleur vers des personnes, 
des animaux ou des fenêtres. Redoublez de prudence lorsque 
vous soufflez des débris à proximité d'objets solides, tels 
que des arbres, des automobiles et des murs, car des débris 
pourraient ricocher. Les objets projetés peuvent endommager 
des biens et augmenter le risque de blessures.

•	 N’utilisez pas l’appareil pour souffler des objets incandescents 
ou fumants, tels que des cigarettes, des allumettes ou des 
cendres chaudes. Ces sources d’inflammation peuvent aug-
menter le risque d’incendie.

•	 Ne touchez pas le ventilateur lorsqu'il est en marche. Éteignez 
l'appareil et attendez que le ventilateur s'arrête complètement 
avant de retirer toute pièce permettant d'y accéder. Cela réduit 
les risques de blessure liés aux pièces mobiles.

•	 Lors du dégagement de matériaux coincés ou de l'entretien de 
la machine, assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation est 
sur la position « arrêt ». Un démarrage inattendu de la machine 
pendant ces opérations peut entraîner des blessures graves.

•	 L'émission de vibrations lors de l'utilisation réelle de l'outil 
électrique peut différer de la valeur totale déclarée en fonction 
de la manière dont l'outil est utilisé.

•	 La nécessité d’identifier les mesures de sécurité pour protéger 
l’opérateur, basées sur une estimation de l’exposition dans les 
conditions réelles d’utilisation (prenant en compte toutes les 
parties du cycle de fonctionnement, comme les moments où 
l’outil est éteint et lorsqu’il fonctionne au ralenti, en plus du 
temps de déclenchement).

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

SÉCURITÉ
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COMPOSANTS

COMPRENDRE L'UNITÉ
Pour réduire les risques de blessures et de défaillance du produit, veuillez lire et comprendre les informations contenues dans ce manuel 
d'utilisation et celles figurant sur l'étiquetage du produit.
Voir la figure 1 et le tableau d'emplacement des composants physiques.

Emplacement des composants physiques ( (Voir figure 1)
Numéro d'index Composant Description

1 Orifice d'entrée d'air L'orifice d'entrée d'air permet à l'air de circuler dans l'appareil pendant 
son fonctionnement.

2 emplacement de fixation de la batterie Branchez le bloc-batterie à l'appareil à cet emplacement. Retirez 
toujours le bloc-batterie après utilisation.

3 Interrupteur marche/arrêt Utilisez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT pour mettre l'appareil en 
marche.

4 Interrupteur de régulateur de vitesse Utilisez le régulateur de vitesse pour maintenir un débit d'air constant 
à travers la buse du souffleur.

5 Sortie du boîtier du ventilateur La sortie du carter de soufflerie est l'endroit où commence l'ensemble 
de soufflerie initial, entre le tube de soufflerie et le carter de soufflerie.

6 Tube de soufflerie Raccordez le tuyau du ventilateur à la sortie du boîtier du ventilateur 
avant utilisation. Assurez-vous que le raccordement est bien serré 
avant de mettre l'appareil en marche.

7 Buse de soufflerie Avant utilisation, raccordez l'embout du souffleur au tube de soufflage. 
Assurez-vous que le raccordement est bien serré avant de mettre 
l'appareil en marche.

FIG. 1
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ASSEMBLÉE

RETIRER LE CONTENU DU CARTON

AVERTISSEMENTCe produit ne nécessite aucun assemblage. N'essayez pas de l'utiliser s'il n'est pas entièrement 
assemblé. L'utilisation d'un produit mal assemblé peut être dangereuse et entraîner des blessures graves.

•	 Ouvrez le carton.
•	 Retirez le carton et vérifiez son contenu. Assurez-vous que tous les articles qu'il contient sont présents. LISTE INCLUSE sont 

présentes et intactes.
•	 Recyclez ou jetez les matériaux d'emballage.
Si des pièces sont manquantes, veuillez contacter notre service après-vente à l'adresse service@wpowereq.com ou par téléphone 
au 1-855-944-3571. .

ARTICLE QUANTITÉ
Boîtier de soufflerie 1
Tube de soufflerie 1
Buse de soufflerie 1
Bloc-batterie * 1
Chargeur * 1
* Inclus uniquement avec le WLB 20V

AVERTISSEMENT Ne modifiez pas ce produit, sauf indication contraire dans ce manuel ou du fabricant. N’utilisez pas 
d’accessoires non recommandés pour ce produit. Toute modification non autorisée ou l’utilisation d’accessoires incompatibles 
peuvent endommager l’appareil et annuler la garantie.

INSTALLATION DU TUBE DE SOUFFLAGE

AVERTISSEMENT N’utilisez pas l’appareil tant que le tube de soufflage n’a pas été correctement monté sur le boîtier 
du ventilateur.

1.	 Voir la figure 2. Alignez les encoches du corps du ventilateur avec les encoches du tube supérieur du ventilateur et faites-les glisser 
ensemble jusqu'à ce qu'elles s'enclenchent.

2.	 Répétez l'opération avec le tube supérieur et le tube inférieur, en vous assurant qu'ils s'enclenchent correctement.

AVIS Une fois correctement assemblé, le tube est difficile à séparer. S'il peut être retiré, le tube n'est pas verrouillé. 
Assurez-vous que la languette est bien enclenchée sur le loquet. Le tube peut se séparer pendant le fonctionnement s'il n'est pas 
verrouillé.

1 - Encoches

FIG. 2
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ASSEMBLÉE

INSTALLATION ET RETRAIT DU BLOC-BATTERIE

AVERTISSEMENT Éteignez le souffleur avant d'insérer ou de retirer la batterie.

INSTALLATION DE LA BATTERIE
1.	 Voir la figure 3. Alignez la base de la batterie rechargeable avec le guide sur le boîtier pour insérer la batterie rechargeable dans 

l'outil.
2.	 Enfoncez la batterie rechargeable dans l'outil jusqu'à entendre un clic de verrouillage. Un risque de blessure existe si la batterie 

n'est pas correctement verrouillée.

AVERTISSEMENT Veillez à éteindre les outils à batterie lorsqu'ils ne sont pas utilisés. Retirez la batterie lors du trans-
port ou du déplacement du souffleur afin d'éviter tout risque de blessure.

RETRAIT DE LA BATTERIE
1.	 Voir la figure 4. Appuyez sur le verrouillage de la batterie et retirez la batterie du souffleur pour retirer la batterie rechargeable.

FIG. 3 FIG. 4

1 - Verrouillage 1 - Verrouillage
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AVANT UTILISATION

PRUDENCE Portez toujours des lunettes de sécurité. Portez un masque filtrant si l'opération génère de la poussière. Le 
port de gants, d'un pantalon long et de chaussures robustes est recommandé. Éloignez les cheveux longs et les vêtements amples 
des ouvertures et des pièces mobiles. CE SOUFFLEUR EST DESTINÉ À UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT.

•	 Avant d'utiliser l'appareil, vérifiez que toutes les pièces sont correctement connectées.
•	 Avant de commencer les travaux, examinez la zone de travail. Utilisez un râteau ou un balai pour enlever tous les objets ou déchets 

qui pourraient être projetés par le souffleur de feuilles.
•	 Si nécessaire, humidifiez légèrement le sol poussiéreux.
FONCTION DE SOUFFLAGE
1.	 Voir la figure 5. Mettez l'appareil en marche en maintenant la gâchette enfoncée.

2.	 Tenez le souffleur et balayez d'un côté à l'autre en maintenant la buse à quelques centimètres du sol. Avancez lentement pour 
que les débris restent devant le souffleur.

3.	 Souffler les déchets en un tas.
•	 Ne dirigez pas le jet d'air vers le centre du tas de déchets.
•	 Ajustez la puissance de soufflage selon les besoins.
•	 Veillez à ce que le jet d'air ne soit pas dirigé vers des enfants, des animaux, des fenêtres ouvertes ou des automobiles.
•	 Veillez à ce que les fentes de ventilation restent dégagées pendant le fonctionnement afin d'éviter toute surchauffe.
•	 N’utilisez pas l’appareil sur un sol humide.

4.	 Nettoyez l'appareil après utilisation.
UTILISATION DU RÉGULATEUR DE VITESSE
Le régulateur de vitesse peut être utilisé pour faire fonctionner le ventilateur sans maintenir la gâchette enfoncée.
Pour activer le régulateur de vitesse :
•	 Voir la figure 5. Appuyez sur la gâchette et arrêtez-vous à la vitesse souhaitée.
•	 Abaissez le levier du régulateur de vitesse.
•	 Relâchez la gâchette.
•	 Tirez complètement le levier du régulateur de vitesse vers le haut pour désactiver la fonction régulateur de vitesse.

1 - Déclencheur de l'interrupteur
2 - Levier de régulateur de vitesse

FIG. 5

OPÉRATION
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ENTRETIEN

AVERTISSEMENT Retirez la batterie rechargeable de l'appareil avant utilisation.

•	 Assurez-vous que le ventilateur est prêt à fonctionner en toute sécurité en remplaçant les pièces endommagées ou usées.
•	 Nettoyez les fentes et ouvertures de ventilation avec une brosse.
•	 NE PAS N’utilisez aucun solvant ni produit nettoyant contenant des substances chimiques susceptibles d’endommager les pièces 

en plastique. Nettoyez le boîtier du ventilateur avec un chiffon sec.
•	 Tenir le souffleur hors de portée des enfants. Conserver le souffleur dans un endroit frais et sec.
•	 Après utilisation, attendez que la batterie refroidisse, puis chargez-la complètement et rangez-la dans un endroit frais et sec. Les 

températures supérieures ou inférieures à la température ambiante normale réduisent la durée de vie des batteries rechargeables.
•	 Stockez la batterie avec une charge de 40 à 60 %. Ne la laissez pas complètement chargée lors d'un stockage prolongé.
•	 Ne rangez pas le souffleur à un endroit où la gâchette de l'interrupteur pourrait être actionnée.

AVERTISSEMENTRetirez la batterie du produit lors du nettoyage ou de la maintenance afin d'éviter les blessures.

AVERTISSEMENT Portez toujours des lunettes de protection avec protections latérales conformes à la norme ANSI 
Z87.1, ainsi qu'une protection auditive. Le non-respect de ces consignes peut entraîner la projection d'objets dans les yeux et 
provoquer des blessures graves.

AVERTISSEMENT Utilisez uniquement des pièces de rechange identiques. L'utilisation de toute autre pièce peut créer 
un danger ou endommager le produit.

AVERTISSEMENT N’utilisez jamais d’eau ni aucun autre liquide pour nettoyer ou rincer le produit et ne l’exposez pas à 
la pluie ou à l’humidité. Rangez-le à l’intérieur, dans un endroit frais et sec, lorsqu’il n’est pas utilisé. Les liquides corrosifs, l’eau 
et les produits chimiques peuvent s’infiltrer dans les composants électroniques et le compartiment de la batterie. Un court-circuit 
peut se produire si les composants électriques ou la batterie sont endommagés. Nettoyez le produit de temps en temps avec un 
chiffon sec afin d’éliminer toute accumulation de saleté et de débris.

AVIS Vérifiez l'ensemble du produit afin de vous assurer qu'aucune pièce n'est endommagée, manquante ou desserrée. 
Serrez toutes les fixations et tous les capuchons jusqu'à ce qu'ils soient bien fixés. N'utilisez pas cet appareil si des pièces sont 
endommagées ou manquantes. Veuillez contacter le service client.

AVERTISSEMENT Évitez tout contact entre les pièces en plastique et des produits chimiques corrosifs, inflammables 
ou combustibles. Ces produits chimiques peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique et entraîner des blessures 
graves.

DÉPOSE ET PRÉPARATION DE LA BATTERIE EN VUE DU RECYCLAGE
Veuillez recycler ou éliminer correctement les piles. Ce produit contient des piles au lithium-ion. La législation locale, étatique ou fédérale 
peut interdire l'élimination des piles au lithium-ion avec les ordures ménagères. Consultez votre service de gestion des déchets pour 
connaître les options de recyclage et d'élimination disponibles.

AVERTISSEMENT Après avoir retiré la batterie, recouvrez les bornes avec du ruban adhésif résistant. Ne tentez pas de 
détruire ou de démonter la batterie, ni d'en retirer aucun composant. Les batteries lithium-ion doivent être recyclées ou éliminées 
conformément à la réglementation. Ne touchez jamais les bornes avec des objets métalliques ou des parties du corps, car cela 
pourrait provoquer un court-circuit. Tenir hors de portée des enfants. Le non-respect de ces consignes peut entraîner un incendie 
et des blessures graves.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE

L'appareil ne démarre 
pas.

Batterie mal installée Inspecter l'installation de la batterie

Batterie non chargée Vérifiez les exigences de charge de la batterie

La batterie ne se charge 
pas.

Batterie non insérée dans le chargeur Insérez la batterie dans le chargeur jusqu'à ce que le voyant 
rouge s'allume.

Chargeur non branché

Branchez le chargeur sur une prise de courant fonctionnelle.
Vérifiez la présence de courant à la prise en branchant une 
lampe ou un autre appareil.
Vérifiez si la prise est reliée à un interrupteur qui coupe le 
courant lorsque l'on éteint la lumière.

La température ambiante est trop 
chaude ou trop froide.

Déplacez le chargeur et l'outil dans un endroit où la tempéra-
ture ambiante est supérieure à 40 °F (4,5 °C) ou inférieure à 
105 °F (+40,5 °C).
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PAGE DES PIÈCES DE RECHANGE

LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE
NUMÉRO D'INDEX DESCRIPTION DE LA PIÈCE NUMÉRO DE PIÈCE
1 ensemble de tube de soufflerie 120090001
2 bloc-batterie W20V4AH
3 Chargeur W20V2AMP



NOTES/NOTAS
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